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GB / IE / NI 
Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.

DK 
Før du læser, vend begge sidene med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets 
funktioner.

FR / BE 
Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et 
familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l’appareil.

NL / BE 
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd 
met alle functies van het apparaat.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2,4 A
Charger

PLG 20 A1/A4/C1

max. 3,5 A
Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 20 A1

max. 12,0 A
Charger

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

32 min

5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

35 min

7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

35 min

6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A

45 min

12,0 A
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Introduction
Congratulations on the purchase of 
your new appliance. You have chosen a 
high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain 
important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all operating 
and safety instructions. Use the product 
only as described and for the range of ap-

operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
The appliance is intended for cutting, rough 
cutting and brushing metal, concrete or 
tiles without the use of water. Any other 

-
cant risk of accidents. The manufacturer 
accepts no responsibility for damage(s) re-
sulting from improper usage. The appliance 
is not intended for commercial use.

Explanation of the symbols used
Before using the appliance for 

operating instructions and safety 
instructions.
The use of damaged cutting or 
polishing discs is dangerous and 
can lead to serious injuries!

Diameter of the disc

Cordless angle grinder

Wear protective goggles!

Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Not approved for wet grinding

Not approved for side grinding

Suitable for grinding metal

Always use the power tool with 
both hands

Features
ON/OFF switch
Release button for the battery pack
Battery pack*
Battery charge level button
Battery display LED
Adjusting wheel for speed pre-selection
Additional handle
Blade guard
Spindle locking button

  Screw thread (3 x) for the additional 
handle
Mounting ring
Screws

* BATTERY AND CHARGER ARE NOT INCLUDED
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Package contents
1 cordless angle grinder 20 V
1 additional handle
1 blade guard (pre-assembled)
1 two-hole mounting spanner
1 cutting disc (pre-assembled)
1 set of operating instructions

Technical details
Cordless angle grinder 20 V
Rated voltage  20 V  (DC)
Rated idle speed n0 2500–11500 rpm
Disc width  Ø 125 mm
Thread size  M14

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  se-
ries may only be charged using Parkside 

 series chargers. 

We recommend that you only operate this 
device with the following batteries: 

 
.

We recommend that you charge these bat-
teries with the following chargers: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool is typically:

Noise emission value
Sound pressure level LPA = 86.6 dB
Uncertainty K = 3 dB
Sound power level LWA = 94.6 dB
Uncertainty K = 3 dB

Total vibration value
Surface grinding  
main handle ah, AG < 2.5 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Surface grinding  
Additional handle ah, AG < 2,5 m/s2

Uncertainty K = 1.5  m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 
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 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece that is 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from the 
values given in these instructions du-
ring actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety mea-
sures to protect the operator based on 
an estimation of the vibration load du-
ring actual use (all states of operation 
must be included, e.g. times when the 

where the power tool is switched on 
but running without load).

 ► Grinding thin sheet metal or other 
high-surface vibration structures can 
result in a much higher (up to 15 dB) 

noise emission values. Sound radia-
tion from such workpieces should be 
prevented as far as possible through 
appropriate measures such as heavy, 

noise emission must also be taken 
into account when assessing the risk 
of noise exposure and when selecting 
appropriate hearing protection.

General power tool  
safety warnings

 
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term „power tool“ in the warnings re-
fers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power 
tool.

a)  Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or 

grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or ground-
ed.

c)  Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric 
shock.
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d)  Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f)  If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

a)  Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate 
 conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites ac-
cidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This en-
ables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not let familiarity gained from 

become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a 
second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  Do not use the power tool if the 
 Any 

power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
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d)  Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and acces-
sories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that 

-
tion. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 

could result in a hazardous situation.
h)  Keep handles and grasping surfac-

es dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

a)  Recharge only with the charger spec-
A charger 

that is suitable for one type of battery 

with another battery pack.
b)  

designated battery packs. Use of any 
other battery packs may create a risk of 

c)  When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery termi-

d)  
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally oc-

-
tacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

e)  Do not use a battery pack or tool that 
Damaged or 

-
-

plosion or risk of injury.
f)  Do not expose a battery pack or tool 

Ex-

°C (265°F) may cause explosion.
g)  Follow all charging instructions and 

do not charge the battery pack or tool 
outside the temperature range spec-

Charging im-
properly or at temperatures outside the 

Never charge non-rechargeable  

Protect the rechargeable battery from 
heat, for example from  continuous expo-

-
ture. There is a risk of explosion.
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a)  Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

b)  Never service damaged battery 
packs.  Service of battery packs should 
only be  performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

Safety instructions for all 
 applications
General safety instructions for grinding 
and abrasive cutting
a)  This power tool is designed to be used 

as a grinder and abrasive cutting tool. 
Read all the safety instructions, in-
structions, diagrams and data that you 
receive with the tool. Failure to follow 
all of the instructions below may result in 

b)  This power tool is not suitable for 
sandpaper sanding, working with a 
steel brush, polishing or cutting holes. 
Using the power tool for purposes for 
which it is not designed can lead to haz-
ards and injuries.

c)  Do not use the power tool for any 
function for which it is not expressly 
designed and intended by its manu-
facturer. Such a conversion can result in 
loss of control and serious bodily injury.

d)  Do not use accessories that are not 

the manufacturer for this power tool. 
Just because you can attach the acces-
sories to your power tool does not guar-
antee they are safe to use.

e)  The maximum permissible speed of 
the accessory tool being used must 
be at least as high as the maximum 

 
Accessories that rotate faster than the 
permissible rate can break and throw 
pieces into the air.

f)  The external diameter and thickness 
of the accessory tool being used must 
comply with the dimensions of your 
power tool. Incorrectly dimensioned 

shielded or controlled.
g)   The dimensions for fastening the at-

tachment tool must match the dimen-
sions of the fasteners for the power 
tool. Accessory tools that cannot be 

rotate unevenly, vibrate severely and 
can lead to a loss of control.

h)  Never use damaged accessory tools. 
Before each use, check accessory 
tools such as grinding discs for chips 
or cracks, grinding plates for cracks, 

the power tool or the accessory tool 
in use is dropped, check to see if it is 
damaged or use an undamaged ac-
cessory tool. When you have checked 
and inserted the accessory tool, en-
sure that you and any other people 
in the vicinity remain outside of the 
range of the rotating accessory tool 
and allow the tool to rotate at maxi-
mum speed for one minute. Damaged 
accessory tools usually break during this 
test period.

i)   
Depending on the application, ensure 
that you use full face protection, eye 
protection or safety goggles. If ap-
propriate, use a dust mask, ear pro-
tectors, protective gloves or special 
apron to protect you from grindings 
and material particles. The eyes should 

be caused during certain applications. 

-
tion. Long-term exposure to loud noise 
can cause hearing loss.
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j)  Ensure that any bystanders are at a 
safe distance from your work area. 
Anyone who enters the workspace 

-
ment. Fragments of the workpiece or 

cause injury – even outside of the imme-
diate working area.

k)  Hold the power tool only by its insu-
lated gripping surfaces when you are 
performing work during which the 
power tool may hit hidden power lines 
or its own power cord. Contact with a 
live cable may also cause metal parts of 
the tool to become live and could result 
in an electric shock.

l)  Never put the power tool down un-
til the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating ac-
cessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.

m)  Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could lead to an injury 
(for example, a cut or puncture wound).

n)  Clean the ventilation slits of your 
power tool regularly. The motor fan 
draws dust into the housing, and a 
heavy accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.

o)  Do not use the power tool in the vicin-
 Sparks can 

ignite these materials.
p)  Do not use any accessory tools that 

 The use of wa-
ter or other liquid coolants may lead to 
an electric shock.

Kickback and corresponding safety 
instructions
A Kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating accessory tool, e.g. grind-
ing disc, grinding plate, etc., catches or 
jams. Catching or jamming leads to an 
abrupt stop of the rotating accessory tool. 
If this happens, an uncontrolled power tool 
turns rapidly against the direction of ro-
tation of the accessory tool caught in the 
blockage.
If, for example, a grinding disc catches or 
jams in a workpiece, the edge of the grind-
ing disc projecting into the workpiece can 

or cause a kickback. The grinding disc can 

away from him, depending on the direction 
of rotation of the disc at the blockage. This 
can also cause the grinding discs to break.
Kickback is caused by incorrect use of the 
power tool and/or incorrect working condi-
tions. This can be avoided by taking proper 
precautions as described below.
a)  

hands and position your body and 
arms so they can absorb the force of 
the kickback. Always use the addi-
tional handle, if available, so that you 
have the maximum possible control 
over the kickback force or reaction 
forces at full speed. By taking ade-
quate precautions, the operator can stay 
in control of the a kickback and reaction 
forces.

b)  Keep your hands clear of a rotating ac-
cessory tool at all times. The accesso-
ry tool could move over your hand in the 
event of kickback.

c)  Avoid having any part of your body 
in the area in which the power tool is 
likely to move in the event of a kick-
back. The kickback will force the elec-
trical tool in the opposite direction to the 
direction of rotation of the grinding disc 
at the blockage.
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d)  Take special care when working near 
corners, sharp edges, etc. Do not al-
low the accessory tool to bang against 
the workpiece or to jam. The rotating 
accessory tool is more likely to jam in 
corners or sharp edges or if it rebounds 

or a kickback.
e)  Do not use chainsaw blades for cut-

ting wood, or segmented diamond 
cutting discs with a segment pitch 

saw blade. These kinds of accessories 
often cause a kickback or loss of control.

Special safety instructions for 
 grinding and abrasive cutting
a)  Use only the grinding accessories ap-

proved for your power tool and the ap-
propriate blade guard for these grind-
ing tools. Grinding tools that are not 
designed for the power tool cannot be 

b)  -
ed in such a way that their grinding 
surface does not project above the 
plane of the blade guard edge. An im-

-
trudes beyond the edge of the blade 
guard cannot be properly guarded.

c)  The blade guard must be securely at-
tached to the power tool and adjusted 
for maximum safety so that the min-
imum possible amount of the abra-
sive medium is open to the operator. 
The blade guard is designed to protect 
the operator from fragments, acciden-
tal contact with the grinding tool and 
sparks that could ignite clothing.

d)  Grinding tools should only be used for 
the recommended applications. For 
instance, never grind with the side 
surface of a cutting disc. Cutting discs 
are designed to remove material with 
the edge of the disc. Any lateral applica-
tion of force on these grinding tools can 
cause them to break.

e)  Always use undamaged clamping 

for the grinding wheel you have se-
lected.
grinding disc and reduce the risk of a 
disc breakage. Flanges for cutting discs 

grinding discs.
f)  Do not use worn grinding discs from 

larger power tools. Grinding discs for 
larger power tools are not designed for 
the higher rotational speeds of smaller 
power tools and can break.

g)  When using discs for a dual purpose, 
always use the appropriate blade 
guard for the application being per-
formed. Failure to use the correct guard 
can result in failure to provide the desired 
shielding and can lead to serious injury.

Additional special safety instructions 
for abrasive cutting
a)  Avoid exerting excessive contact 

pressure, and do not allow the cutting 
disc to jam. Do not make any exces-
sively deep cuts. Overloading the cut-
ting disc increases the stress and likeli-
hood of tilting or jamming and thus the  
possibility of a kickback or a breakage 
of the grinding tool.

b)  Avoid the area in front of and behind 
the rotating cutting disc. When you 
move the cutting disc away from yourself 
in the workpiece, it is possible, in the 
event of a kickback, that the electrical 
tool will be thrown out directly towards 
you together with the rotating disc.

c)  If the cutting disc jams or you stop 

it steady until the disc has completely 
stopped turning. Never attempt to pull 
a rotating cutting disc out of a cut. 
This could lead to a kickback. Identify 
and remove the cause of the jam.
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d)  Do not switch the power tool back on 
as long as it is in the workpiece. Allow 
the cutting disc to reach its full speed 
before carefully resuming the cut. 
Otherwise, the disc can jam, jump out of 
the workpiece or cause a kickback.

e)  Provide support for panels or large 
workpieces to reduce the risk of the 
cutting disc jamming and causing a 

under their own weight. The workpiece 
must be supported on both sides of the 
disc: both in the vicinity of the cutting 
disc and also at the edge.

f)  Be particularly careful when making 
pocket cuts into existing walls or oth-
er obscured areas. The inserted cutting 
disc may cut into gas or water pipes, 
electrical wiring or other objects that can 
cause a kickback.

g)  Do not make any curved cuts. Over-
loading the cutting disc increases the 
stress and likelihood of tilting or jam-
ming and thus the possibility of a kick-
back or a breakage of the grinding tool, 
which can lead to severe injuries.

Permissible accessories

M
ax

. d
ia

m
et

er
 Ø

 
(m

m
)

M
ax

. t
hi

ck
ne

ss
 

(m
m

)

Th
re

ad
 s

ize
 (m

m
)

M
ax

 s
pe

ed
 (r

pm
)

M
ax

. c
irc

um
fe

re
nt

ia
l 

sp
ee

d 
(m

/s
)

To
ol

Cutting disc 125 3 M14 Two-hole moun-
ting spanner 

Roughing disc 125 6 M14 Two-hole moun-
ting spanner 

Storage and handling of the 
 recommended accessory tools

 ■ Grinding tools must be treated with care 
and transported carefully.

 ■ Grinding tools should be stored in such 
a way that they are not exposed to me-

-
ences (e.g. damp).

Working procedures
NOTE

 ► Grinding tools should only be used for 
the recommended applications. Other-
wise, they can break, be damaged or 
cause injuries.

Rough grinding
Never use cutting discs  

 ■ Move the angle grinder with moderate 
 pressure back and forth over the work-
piece.
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 ■ For soft material, move the roughing 

for hard material at a slightly steeper 
angle.

Abrasive cutting
Never use roughing discs  

 ■
cutting or grinding discs that are ap-
proved for a  peripheral speed of not less 
than 80 m/s.

 
 ► The grinder continues running after 

by applying lateral counterpressure.
 ■ Secure the workpiece. Use clamps/a 

place. This is much safer than simply 
holding it in your hand.

 ■
putting it down and wait for the appli-
ance to come to a complete standstill.

 ■ Use the appliance only for dry cutting or 
sanding.

 ■ The additional handle  must be 
mounted on the appliance for all work.

 ■ Materials containing asbestos may not 
be processed. Asbestos is a known car-
cinogen.

  
proper behaviour.

   

WORKPIECE IN REVERSE ROTA-
TION.

 ► In the opposite direction there is a risk 
of a kickback. The appliance can be 
pushed out of the cut.

 ■ Always switch the appliance on before 
applying it to the workpiece. After com-
pleting the task, lift the appliance from 

 ■
two hands while working. Ensure that 
your stance is secure and stable.

 ■
the appliance evenly at an angle of 15° 
to 30° (between the grinding disc and 
workpiece) backwards and forwards.

 ■ When working on angled surfaces, do 
not exert great force on the workpiece. If 

you must reduce the pressure exerted to 

appliance suddenly brakes completely 
-

diately.
 ■ Cutting: Work at a moderate feed rate 

and do not tilt the cutting disc.
 ■ Roughing and cutting discs become 

very hot – let them cool down complete-
ly before touching them.

 ■ Never use the appliance for purposes 
other than the ones for which it was de-
signed.

 ■ Always make sure that the appliance is 

into it.
 ■ -

pliance and remove the battery. Ensure 
that the appliance is easily and quickly 
accessible in the event of an emergency.

 ■ Always remove the battery during work 
breaks, when adjusting the appliance 
and when it is not in use. The appliance 
must be kept clean, dry and free of oil 
and grease at all times.

 ■ Remain alert at all times! Always pay 
attention to what you are doing and act 
with common sense. Do not use the 
appliance if you are distracted or feeling 
unwell.
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Always wear safety goggles.

   
Always wear a 

Before use
Charging the battery pack

 
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack from or 
connect the battery pack to the char-
ger.

 
 ► Observe the safety instructions and 

the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your  series battery 
and charger.  
A detailed description of the charging 
process and further information can 
be found in these separate operating 
instructions.

NOTE
 ► Ideally, charge the battery comple-

tely before use. You can charge the 
lithium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting 
the charging process does not dama-
ge the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.

 ♦ If necessary, remove the battery from 
the appliance.

 ♦ Insert the battery pack 3 into the charg-
er r.

 ♦ Insert the mains plug into the mains 
socket. 

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the charger r from the mains. 

 ♦ Pull the battery pack 3 out of the 
r.

 ♦

sessions. Also disconnect the mains plug.

Attaching/disconnecting the battery 
pack to/from the appliance
Attaching the battery pack

 ♦ Allow the battery pack  to click into 
the handle.

Removing the battery pack
 ♦ Press the release button  and remove 

the battery pack .

Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button  

to check the status of the battery (see 
also main diagram).   
The status/remaining charge will be 
shown on the battery display LED  as 
follows: 
RED/ORANGE/GREEN = 
maximum charge   
RED/ORANGE = medium charge   
RED = low charge – charge the battery
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Adjusting the blade guard

 
 ►

remove the battery before carrying out 
any work on the appliance.

 ► Always use the angle grinder with 
the blade guard . The blade guard 
should be installed securely. Set it so 
that the highest possible degree of sa-
fety is achieved, i.e. the smallest pos-
sible part of the grinding disc is expo-
sed to the operator. The blade guard 

 is designed to protect the operator 
from fragments and accidental contact 
with the grinding tool.

 ► Make sure that the blade guard  is 

additional handle -
wise, you could injure yourself on the 
roughing disc or cutting disc.

 ► When using a type C blade guard  
(combined guard) for cutting or side 
grinding in concrete or masonry, there 
is an increased risk of dust exposure 
and loss of control with kickback as a 
result.

 ♦ Turn the blade guard  to the required 
position (working position). Make sure 
that the blade guard  is positioned in 
such a way that the 

 lies over one of the 5 bulges  on 
the blade guard  (see Fig. E (fold-out 
page).

 ♦  is 
.

Fitting the additional handle
 

 ► For safety reasons, this appliance 
may only be used with the additional 
handle . Failure to do so can lead to 
serious injury. The additional handle 

 can be screwed onto the left, the 
right or the top, depending on the job 
at hand.

Fitting/changing the roughing/ 
cutting disc
 Always wear protective gloves when 
changing cutting/rough grinding discs.
Pay attention to the dimensions of the 
roughing/cutting disc. The diameter of 

 
without any play. Do not use a reducer or 
adapter.

NOTE
 ► Use only discs which are free of dirt.
 ► Use only grinding discs whose permis-

sible speed rating is at least as high 
as that on the type plate on the power 
tool.

 
 ► Press the spindle locking button  

only when the attachment spindle  is 
at a complete standstill.

 ♦ Press the spindle locking button  to 
lock the motor.

 ♦ Undo the clamping nut  using the two-
hole mounting spanner 

 ♦ Place the rough grinding or cutting disc 
with the label side towards the appliance 

.
 ♦ Then replace the clamping nut  on the 

attachment spindle  with the raised 
side facing up.
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 ♦ The collar of the clamping nut  faces 
upwards so that a thin grinding disc can 

12≤ 3,2 mm

Fig. 1

 ♦ Press the spindle locking button  to 
lock the motor.

 ♦ Tighten the clamping nut  using the 
two-hole mounting spanner .

> 3,2 mm

Fig. 2

The collar of the clamping nut  faces 
downwards so that the grinding disk can 

spindle .
 ♦ Lock the attachment spindle .
 ♦ Tighten the clamping nut  in a clock-

wise direction using the two-hole mount-
ing spanner .

NOTE
 ► If the disc does not turn smoothly or 

vibrates after the change, the disc 
must be replaced immediately.

 ♦ For safety's sake, run the appliance at 
maximum speed for 60 seconds after 
every disc change. Be aware of unusual 
noises and sparks.

 ♦ Check whether all the fastening ele-

 ♦ Make sure that the arrow showing the 
direction of rotation (if any) on the cut-
ting or rough grinding discs (including 
diamond cutting discs) and the direction 
of rotation of the appliance (arrow show-
ing the direction of rotation on the head) 
match.

Operation

Check the attached tool before use to en-
sure that all fastening elements are correct-

NOTE
 ► Always switch on the angle grinder be-

fore making contact with the material, 
then apply it to the workpiece.

 ► If the appliance blocks due to an over-

automatically as soon as the cause of 
the blockage is removed (auto-start 
function).

Switching on
 ♦ First, press the ON/OFF switch  to 

the right so that you can then press it 
forwards.

 ♦ Let go of the ON/OFF switch .

Switching to continuous operation
 ♦ First, press the ON/OFF switch  to the 

right so that you can then press it for-
wards. Then press the ON/OFF switch 

 forwards and down until it engages.

 ♦ Press the ON/OFF switch  to the rear 
and downwards and release it.
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Adjusting the rotational speed
You can use the adjusting wheel for speed 
pre-selection  to preselect the rotational 
speed:
(1 = slower speed, 6 = faster speed).
We recommend you carry out practice 
tests to determine the correct speed.
The speed can also be changed during 
operation.

Maintenance and cleaning
 WARNING

and remove the battery before 
carrying out any work on the ap-
pliance.

The battery angle grinder is mainte-
nance-free.

 ■ Do not use any sharp objects for clean-
ing the appliance. Never permit liquids 
to penetrate inside the appliance. Other-
wise the appliance could be damaged. 

 ■ Clean the appliance regularly, prefera-
bly immediately after completion of the 
work.

 ■ Clean the housing with a dry cloth – do 
not use petrol, solvents or cleaners 
which can attack the plastic.

 ■ A vacuum cleaner is required for thor-
ough cleaning of the appliance.

 ■ Ventilation openings must never be ob-
structed.

 ■ Remove any sanding dust stuck to the 
appliance with a brush.

NOTE
 ► Replacement parts not listed (such as 

carbon brushes, switch) can be orde-
red via our service hotline.

 
 ► Do not use any accessories not rec-

ommended by PARKSIDE. This can 

Disposal
Do not dispose of power tools  

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

Do not dispose of batteries in  

Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recycled 

according to Directive 2006/66/EC. Batter-
ies/rechargeable batteries must be treated 
as hazardous waste and must therefore be 
disposed of in an environmentally sound 
manner by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public municipal bodies, 
commercial disposal companies). Batteries/
recharge able batteries may contain toxic 
heavy metals. 
For this reason, do not dispose of bat-
teries/rechargeable batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully 
discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.
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Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. 
Your statutory rights are not restricted in 
any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 
the purchase price (at our discretion). This 
warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 
purchase (receipt) within the three-year 
warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to deliv-
ery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.
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The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

NI  Service Northern Ireland 
Tel.: 08081 013435 
Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

For EU market
  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com

For GB market
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Translation of the original Conformity Declaration
 

44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following 
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) (2014/30/EU)

RoHS Directive (2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the 

 declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parlia-
ment and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and elec-
tronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type designation of the machine: Cordless angle grinder 20 V  PWSA 20-Li F4

Bochum, 01/07/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the context of further product develop-
ment.

-
ments applicable in the UK.
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Ordering a replacement battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet.  
You can use this QR code to go directly to our website to view  
and order the available spare parts. 

NOTE
 ► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by 

phone or e-mail. 
 ►
 ► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.



| GB / IE / NI



DK |

Indholdsfortegnelse
Indledning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Anvendelsesområde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Udstyr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Leveringens omfang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Generelle sikkerheds anvisninger til elværktøj  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
1.  Sikkerhed på arbejdspladsen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
2.  Elektrisk sikkerhed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
3.  Personsikkerhed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

6.  Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Sikkerhedsanvisninger for alle  anvendelser . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
Arbejdsanvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
Før ibrugtagning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Opladning af batteripakke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
Kontrol af batteriets tilstand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Montering af ekstragreb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Ibrugtagning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
Indstilling af omdrejningstal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Vedligeholdelse og rengøring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Garanti for  Kompernass  Handels  GmbH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Importør  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bestilling af ekstra batteri og oplader  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



| DK

Indledning

-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

-

Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de angivne anvendelsesområder. Lad alle 

giver det videre til andre.

Anvendelsesområde
-

uden anvendelse af vand. Enhver anden 

-

uheld. Vi påtager os intet ansvar for skader, 

for anvendelsesområdet. Produktet er ikke 

Forklaring til symbolerne

-
ledning og sikkerhedsanvisnin-

Anvendelse af beskadigede 

Skivens diameter

Batteridrevet vinkelsliber

Ikke tilladt til vådslibning

Ikke tilladt til sideslibning

Beregnet til metalslibning

Udstyr
TÆND-/SLUK-knap

Batteripakke*
Knap for batteritilstand
Display-LED for batteri
Indstillingshjul til forvalg af omdrejningstal
Ekstragreb

Spindellåseknap
Gevind (3 x) til ekstragreb
Montagering
Skruer

* BATTERI OG LADER ER IKKE INKLUDERET
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1 batteridreven vinkelsliber 20 V
1 ekstragreb

1 betjeningsvejledning

Tekniske data
Batteridreven vinkelsliber 20 V

Nominel hastighed n0 2500–11500/min-1

Skivemål  Ø 125 mm
Gevindmål  M14

Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterierne 
fra serien  fra Parkside.

Batterier fra serien  fra Parkside 
må kun oplades med opladere af serien 

 fra Parkside. 

Vi anbefaler, at produktet udelukkende 

batterier: 

 
.

Vi anbefaler, at disse batterier oplades med 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Støj- og vibrationsoplysninger
 

Støjemissionsværdi
Lydtrykniveau L PA =  86,6 dB
Usikkerhed K =  3 dB

WA =   94,6 dB
Usikkerhed K = 3 dB

Samlet vibrationsværdi
 

hovedgreb  a h, AG < 2,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

 
Ekstragreb  a h, AG < 2,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK
 ►

og de angivne vibrationsemissions-

testmetoder og kan  anvendes til sam-

 ►

kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 
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 ►

-

forarbejdes.
 ► For at beskytte betjeningspersonen er 

-
ge sikkerhedsforanstaltninger, som er 
baseret på en vurdering af svingnings-
belastningen under de faktiske brugs-
betingelser (her skal der tages hensyn 
til hele driftscyklussen, f.eks. perioder, 

-

belastning).
 ► Slibning af tynde plader eller andre 

-

muligt forhindres gennem passende 
-

-
tragtning ved vurdering af risikoen for 

-

Generelle sikkerheds-
anvisninger til elværktøj

 
 ►

instruktioner, illustrationer og te-
kniske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. 
anvisninger ikke overholdes, kan det 

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og 
-instruktionerne til senere brug.

-
kerhedsanvisningerne, henviser både til 

a)  Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-

b)  Arbejd aldrig med elværktøj i eksplo-
sionsfarlige omgivelser, hvor der be-

eller støv.

c)  Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis du 
bliver distraheret, kan du miste kontrol-

2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-

ændres på nogen måde. Der må ikke 
bruges adapterstik sammen med be-
skyttelsesjordet elværktøj.
stik og de rigtige stikkontakter reducerer 

b)  Undgå kropskontakt med jordfor-
-

diatorer, komfurer og køleskabe. Der 

krop har jordforbindelse.
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c)  Hold elværktøjet væk fra regn og fugt. 

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til 
noget, den ikke er beregnet til, f.eks. 
til at bære eller hænge værktøjet op 
i eller til at trække stikket ud af stik-
kontakten. Hold tilslutningsledningen 
på afstand af varme, olie, skarpe kan-
ter eller bevægelige dele. Beskadigede 

e)  Hvis du anvender elværktøj udendørs, 
må du kun bruge forlængerledninger, 
som også er godkendt til udendørs 
brug. -

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, skal der installeres en fejlstrøms-
afbryder. -
afbryder reducerer risikoen for elektrisk 

a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad 
du laver, og arbejd fornuftigt med el-
værktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis 
du er ukoncentreret eller påvirket af 
narkotika, alkohol eller medicin. Selv 

-
stelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, 
og bær altid beskyttelsesbriller. Når du 
bruger personligt beskyttelsesudstyr som 

beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 

type og anvendelse, reduceres risikoen 
for personskader.

c)  Undgå uønsket igangsætning. Kon-
trollér, at elværktøjet er slukket, før 
du forbinder det med elforsyningen 
og/eller tilslutter batteriet, løfter el-
værktøjet eller bærer det. Hvis du 

kan der opstå uheld.
d)  Fjern indstillingsværktøj eller skru-

enøgler, før du tænder for elværktøjet. 
-
-

e)  Undgå unormale kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår og tøj på afstand af dele, der be-
væger sig.

g)  Hvis der kan monteres støvopsug-
nings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af denne type anord-

h)  
af sikkerhed, og tilsidesæt ikke sik-
kerhedsreglerne for elværktøj, selv 
om du er fortrolig med elværktøjet 
efter mange ganges anvendelse. Ufor-

4.  Anvendelse og behandling 

a)  Overbelast ikke elværktøjet. Brug et 
elværktøj, der er egnet til arbejdet. Du 
arbejder bedre og mere sikkert i det an-

b)  Brug ikke elværktøj med defekt kon-
takt.

repareres.
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c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det aftagelige batteri, før du 
foretager indstillinger på produktet, 
udskifter indsatsværktøj eller lægger 
elværktøjet fra dig. Disse forholdsregler 

fejl.
d)  Opbevar elværktøj uden for børns 

rækkevidde, når værktøjet ikke an-
vendes. Personer, som ikke kender 
elværktøjet, eller som ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke bruge 
produktet.
anvendes af uerfarne personer.

e)  Vedligehold elværktøjet og dets ind-
satsværktøj omhyggeligt. Kontrollér, 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet.  
Få beskadigede dele repareret, inden 
du bruger elværktøjet. Mange uheld 

f)  Hold skærende værktøj skarpt og 
rent. 

fast og er lettere at styre.
g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, ud-

skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 

farlige situationer.
h)  

rene og fri for olie og fedt. Glatte 
-

uforudsete situationer.

a)  Oplad kun batterierne med opladere, 
som producenten har anbefalet. Hvis 
du bruger en oplader, der er beregnet til 
en bestemt type batterier, er der fare for 
brand, hvis den anvendes sammen med 
andre batterier.

b)  Brug kun batterier, der er beregnet 
til elværktøjet. Anvendelse af andre 

brandfare.
c)  Når batteriet ikke benyttes, skal det 

holdes borte fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, som kan forårsage 
kortslutning mellem kontakterne. 
Kortslutning mellem batteriets kontakter 

d)  Ved forkert anvendelse kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå kon-
takt med denne væske. Skyl efter 
med vand, hvis du alligevel kommer 
i kontakt med væsken. Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal du søge læge. 

e)  -
ceret batteri. -

funktion samt til brand, eksplosioner eller 
risiko for personskader.

f)  Udsæt ikke batteriet for ild eller høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over 
130 °C (265 °F) kan forårsage eksplosio-
ner.

g)  Følg alle anvisninger for opladning, og 
oplad aldrig batteriet eller batteridrevet 
værktøj uden for det temperaturin-
terval, som er angivet i betjenings-
vejledningen. Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte temperatu-

brandfaren.
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Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet mod varme på grund af 
f.eks. konstant sollys, ild, vand og fugt. 
Fare for eksplosion.

a)  -
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 

b)  Vedligehold aldrig beskadigede batte-
rier. Vedligeholdelse af batterier må kun 

-

Sikkerhedsanvisninger for alle 
 anvendelser
Fælles sikkerhedsanvisninger for slib-
ning og afskæring
a)  Dette elværktøj kan anvendes som 

slibemaskine og skære-/slibemaski-

instruktioner, billeder og data, som 
følger med produktet. Hvis du ikke 

b)  Dette elværktøj er ikke egnet til slib-
ning med sandpapir, arbejde med 
stålbørster, polering og hulskæring. 

-
-

sonskader.
c)  Brug ikke elværktøjet til en funktion, 

som det ikke udtrykkeligt er konstru-
eret og beregnet til fra producentens 
side. 
tab af kontrollen og dermed til alvorlige 
personskader.

d)  Brug ikke indsatsværktøj, som ikke er 
beregnet og fastsat specielt af pro-
ducenten til dette elværktøj. Selv om 

det ingen garanti for, at anvendelsen af 
det er sikker.

e)  Det anvendte indsatsværktøjs tilladte 
omdrejningstal skal mindst være lige 
så højt som det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet på elværktø-
jet. -

omkring.
f)  Det anvendte indsatsværktøjs udven-

dige diameter og tykkelse skal svare 
til de angivne mål for elværktøjet. For-

g)   Målene til fastgørelse af indsatsværk-
tøj skal passe til målene for elværktø-
jets fastgørelsessystem. -

h)  Brug ikke beskadigede indsatsværk-
tøjer. Kontrollér før anvendelsen ind-
satsværktøjer som f.eks. slibeskiver 
for afskalning og revner, slibetallerk-
ner for revner og voldsomt slid, stål-
børster for løse eller defekte tråde. 
Hvis elværktøjet eller indsatsværk-
tøjet tabes på gulvet, skal du kon-
trollere, om det er gået i stykker eller 
bruge et ubeskadiget indsatsværktøj. 
Når du har kontrolleret værktøjet og 
monteret det, skal du holde personer 
i nærheden borte fra det roterende 
indsatsværktøjs område, og lade pro-
duktet køre et minut ved maksimal 
hastighed. -
jer går som regel i stykker i denne test-
periode.
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i)  Brug personlige værnemidler. Brug 
helmaske, øjenbeskyttelse eller be-
skyttelsesbriller afhængigt af anven-
delsen. Bær støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller specialfor-
klæde, som holder små slibe- og ma-
terialepartikler på afstand, hvis anven-
delsesområdet kræver det. Øjnene skal 

-
medlegemer, som opstår ved forskellige 

j)  Hold andre personer på sikker afstand 
af arbejdsområdet. Alle, som betræder 
arbejdsområdet, skal bære personligt 
sikkerhedsudstyr. Dele af emnerne eller 

-

for det direkte arbejdsområde.
k)  Hold kun på elværktøjets isolerede gri-

indsatsværktøjet kan ramme skjulte 
strømledninger eller produktets eget 
strømkabel. -

-

l)  -
satsværktøjet er standset helt. Det ro-

-
takt med underlaget, og du kan derved 

m)  
bærer rundt på det.

sig ind i din krop.
n)  Rengør regelmæssigt ventilationsril-

lerne på elværktøjet.
-

elektriske risici.

o)  Brug ikke elværktøjet i nærheden af 
brandfarlige materialer. Disse materia-

p)  Brug ikke indsatsværktøj, som kræ-
 Anvendelse af 

Tilbageslag og tilhørende 
 sikkerhedsanvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion som 

-

slibetallerken osv. Fastsiddende eller bloke-
-
-

rotationsretning på blokeringsstedet.
Hvis en slibeskive f.eks. sidder fast eller 
blokerer, kan slibeskivens kant, som er 

blokeringsstedet. Herved kan slibeskiven 
også gå i stykker.
Tilbageslag sker på grund af forkert brug af 

-

a)  Hold godt fast i elværktøjet, og hold 
kroppen og armene i en stilling, der 
gør dig i stand til at afværge tilbage-
slagskræfterne. Brug altid ekstragre-

mulig kontrol over tilbageslagskræf-
terne eller reaktionsmomenterne ved 
opstart. Med egnede forholdsregler kan 
betjeningspersonen kontrollere tilbage-
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b)  Hold aldrig hænderne hen i nærheden 
af de roterende indsatsværktøjer. Ind-

hånden ved tilbageslag.
c)  Undgå at holde kroppen i det område, 

som elværktøjet bevæges ind i ved et 
tilbageslag. -

-

d)  Arbejd særligt forsigtigt omkring hjør-
ner, skarpe kanter osv. Undgå, at ind-
satsværktøjet støder sammen med 
emnet og sætter sig fast. Det roteren-

-

eller hvis det springer tilbage fra disse. 
-

slag.
e)  Brug ikke motorsavsklinger til skæ-

ring af træ, brug ikke segmenterede 
diamantskæreskiver med en segmen-

ikke fortandede savklinger. Denne type 
-

slag og tab af kontrol.

Særlige sikkerhedsanvisninger 

a)  Brug udelukkende de slibelegemer, 
som er tilladt til elværktøjet og den 
beskyttelsesafdækning, der passer til 
disse slibelegemer. Slibelegemer, som 

usikre.
b)  Forkrøppede slibeskiver skal monte-

beskyttelsesafdækningens kant. Hvis 
slibeskiven monteres forkert og rager ud 

c)  Beskyttelsesafdækningen skal være 
anbragt sikkert på elværktøjet og være 
indstillet, så den yder maksimal sik-
kerhed, og så den mindst mulige del af 
slibelegemet vender ubeskyttet mod 
betjeningspersonen.  

betjeningspersonen mod brudstykker og 
utilsigtet kontakt med slibelegemet samt 

d)  Slibelegemer må kun anvendes til de 
anbefalede anvendelsesmuligheder. 

-
de side af skæreskiven.
beregnet til materialefjernelse med ski-
vens kant. Hvis der presses kraftigt på 

-

e)  Brug altid en ubeskadiget spænde-

form til den valgte slibeskive. Egnede 

risikoen for brud på slibeskiven. Flanger 

til andre slibeskiver.
f)  Brug ikke slidte slibeskiver fra stør-

re elværktøjer. -

kan derfor gå i stykker.
g)  Når du bruger skiver til to formål, skal 

du altid bruge den beskyttelsesaf-
dækning, der passer til det pågælden-
de formål. Hvis du ikke bruger den kor-

der er risiko for alvorlige personskader.

Øvrige sikkerhedsanvisninger for 
afskæring
a)  Undgå at blokere skæreskiven, og 

tryk ikke for hårdt. Udfør ikke snit, der 
er alt for dybe.

-

og dermed risikoen for tilbageslag eller 
brud på slibelegemet.

b)  Undgå området foran og bag den ro-
terende skæreskive.

-
-

de af et tilbageslag.



| DK

c)  Hvis skæreskiven sidder fast, eller du 
afbryder arbejdet, skal produktet sluk-
kes og holdes i ro, til skiven står helt 
stille. Prøv ikke på at tage den kørende 
skæreskive ud af snittet, da det  
vil medføre et tilbageslag. Find og af-

d)  Tænd ikke for elværktøjet, så læn-

skæreskiven komme op på det fulde 
omdrejningstal, før snittet fortsæt-
tes med forsigtighed. Ellers kan skiven 

forårsage et tilbageslag.

e)  Understøt plader eller store emner, 
så risikoen for tilbageslag på grund af 
en fastklemt skæreskive reduceres. 
Store emner kan bøje sig på grund af 
deres egen vægt.

f)  Vær særligt forsigtig ved udskæring 
af dyksnit i eksisterende vægge eller 
andre områder, hvor man ikke kan se, 
hvad man skærer i. 

-

vandledninger, elektriske ledninger eller 
andre genstande.

g)  Foretag ikke buede snit. Ved for dybe 

blokering og dermed risikoen for tilbage-
slag eller brud på slibelegemet, hvilket 

Tilladt tilbehør
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Opbevaring og anvendelse af 

 ■ -
porteres med stor forsigtighed.

 ■

Arbejdsanvisninger
BEMÆRK

 ► Slibelegemer må kun anvendes til de 
anbefalede anvendelsesmuligheder. 
Ellers kan de gå i stykker, beskadiges 
og forårsage personskader.

Skrubbeslibning
Brug aldrig skæreskiver 

 ■

 ■

lidt stejlere vinkel ved hårdt materiale.

Skæreskiver
Brug aldrig skrubbeskiver 

 ■
-

80 m/s.

 
 ►

efter at der slukkes for det. Brems det 
ikke ved at trykke imod på siden.

 ■ -

bedre fast, end hvis du holder det med 
hånden.

 ■
det fra dig, og vent til det er standset 
helt.

 ■

 ■ Ekstragrebet 
ved arbejde med produktet.

 ■ Asbestholdigt materiale må ikke bear-
-

fremkaldende.

 

  

 ► Der er fare for tilbageslag i den mod-
satte retning. Produktet kan blive pres-
set ud af snittet.

 ■
-

duktet ud af emnet efter bearbejdningen, 
og sluk derefter for produktet.

 ■ Hold altid produktet fast med begge 

sikkert.
 ■

15° til 30° (mellem slibeskiven og emnet) 
frem og tilbage hen over emnet.

 ■
produktet ikke presses mod emnet med 
stor kraft. Hvis omdrejningstallet falder 

så det er muligt at arbejde sikkert og 
-

slukkes med det samme.
 ■ -

 ■
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 ■ Brug aldrig produktet til formål, det ikke 
er beregnet til.

 ■
-

duktet.
 ■ Sluk omgående produktet ved fare, og 

-

 ■ Tag altid batteriet ud, når du holder pau-

når det ikke bruges. Produktet skal altid 
-

fedt.
 ■

med, hvad du laver, og arbejd fornuftigt.
Brug aldrig produktet, hvis du er ukon-

 A  
Brug altid beskyttelsesbriller.

 A  
Brug altid en støvmaske.

Før ibrugtagning
Opladning af batteripakke

 
 ►

batteripakken ud af opladeren eller 

 
 ► -

gerne og anvisningerne til opladning 
og korrekt anvendelse, som er angivet 
i betjeningsvejledningen til batteriet og 
opladeren fra serien .  

informationer i den separate betje-
ningsvejledning.

BEMÆRK
 ►

du bruger produktet. Du kan når som 
helst oplade Li-ion-batteriet, uden at 
dets levetid forkortes. Batteriet tager 
ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den 
omgivende temperatur er under  
10 °C eller over 40 °C. Hvis et litium-

tid, skal dets opladningstilstand kon-

opladningstilstand er på mellem 50 % 

-
de temperatur mellem 0 °C og 50 °C.

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur 

 ♦ Tag det genopladelige batteri ud af pro-
duktet, hvis det sidder i.

 ♦ Skub batteripakken 3 ind i opladeren 
r.

 ♦

 ♦ Når opladningen er afsluttet, skal opla-
deren r 

 ♦ Tag batteripakken 3 ud af opladeren 
r.

 ♦ Sluk for opladeren i mindst 15 minutter 
mellem to opladninger efter hinanden. 

Indsætning/udtagning af den 
 genopladelige batteripakke
Indsæt den genopladeligebatteripakke

 ♦  ind i grebet, til den  
klikker på plads.

Udtagning af batteripakken
 ♦ , og tag 

 batteripakken  ud.
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Kontrol af batteriets tilstand
 ♦ Tryk på knappen for batteritilstand  

for at kontrollere batteriet (se endvidere 
hovedbilledet).   

-
teriet : 
RØD/ORANGE/GRØN =  
maksimal opladning   
RØD/ORANGE = medium opladning   
RØD = svag opladning – oplad batteriet

Indstilling af beskyttel-
sesafdækningen

 ►
tag  batteriet ud.

 ► Brug altid vinkelsliberen sammen 
. 

anbragt sikkert på vinkelsliberen. 
Indstil den, så der opnås optimal sik-
kerhed, dvs. så den mindst mulige 
del af slibelegemet vender ubeskyttet 
mod betjeningspersonen. Beskyttel-

 skal beskytte bet-
jeningspersonen mod brudstykker og 

 ►
 som minimum monteres i samme 

vinkel som ekstragrebet 
I modsat fald kan du komme til skade 

 ► -
ningen 

 ♦  til den 

-
 placeres på en sådan 

 ligger hen over en af den 5 
krumninger  -
gen  (se Fig. E klap-ud-side).

 ♦
-

dende krumning .

Montering af ekstragreb

 
 ► Af sikkerhedsgrunde må dette pro-

dukt kun anvendes sammen med 
ekstragrebet .  Ellers er der fare for 
personskader. Ekstragrebet  kan 

-

 arbejdsformen.

Montering/udskiftning af skrubbe-/
skæreskive
 Bær altid beskyttelseshandsker ved skift 
af skære-/skrubbeskiver.

BEMÆRK
 ► Brug altid helt rene skiver.
 ►

omdrejningstal som minimum er så 

tomgang.

 ► Aktivér kun  spindellåseknappen , 
når monteringsspindlen står stille .

 ♦ Tryk på spindellåseknappen  for at 
blokere drevet.

 ♦
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 ♦ -
, så siden med tekst 

vender mod produktet.
 ♦  med 

-
spindlen  igen.

 ♦  bund vender 
opad, så den tynde slibeskive kan 

12≤ 3,2 mm

Fig. 1

 ♦ Tryk på spindellåseknappen  for at 
blokere drevet.

 ♦  med 
 igen.

> 3,2 mm

Fig. 2

 bund vender nedad, 
så slibeskiven kan anbringes sikkert på 
monteringsspindlen .

 ♦ Lås monteringsspindlen .
 ♦  med mon-

 igen i 
urets retning.

BEMÆRK
 ►

efter skift, skal den udskiftes med det 
samme igen.

 ♦

-
-

se.
 ♦

anbragt korrekt.
 ♦

-

og omdrejningsretningen på produktet 
(omdrejningspilen på produkthovedet) 
stemmer overens.

Ibrugtagning
Tænd/sluk

BEMÆRK
 ►

kontakt med materialet, og hold den 

 ► Hvis produktet blokerer på grund af 
overbelastning og slukker af sig selv, 
starter det automatisk op igen, når 
årsagen til blokeringen forsvinder 
(autostart-funktion).

Sådan tænder du
 ♦  TÆND-/SLUK-knappen  til 

Sådan slukker du
 ♦ Slip TÆND-/SLUK-knappen  igen.

Tænd for permanent drift
 ♦  til 

TÆND-/SLUK-knappen  ned foran, 
indtil den går i indgreb.

Sluk for permanent drift
 ♦ Tryk TÆND-/SLUK-knappen  ned bag-

til, og slip den så igen.
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Indstilling af omdrejningstal
Med indstillingshjulet til forvalg af om-
drejningstallet -
drejningstallet:
(1 = lavt omdrejningstal,  

-

driften.

Vedligeholdelse og rengøring
 FARE FOR PERSON-
SKADER
arbejdet, og tag batteriet ud.

vedligeholdelse.
 ■

ind i produktet.Ellers kan produktet blive 
beskadiget. 

 ■

 ■
-

-
midler, som angriber plast.

 ■

 ■ -
kes til.

 ■
pensel.

BEMÆRK
 ► Reservedele, som ikke er angivet (som 

-
les hos vores service-hotline.

 ►

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

på specielle indsamlingssteder, genbrugs-
 

Skån miljøet, og  bortskaf produktet  
korrekt.

Du kan få oplysninger hos kom-
-

tjente produkter.

Smid ikke batterier ud sammen 

Defekte eller kasserede batterier 
skal genanvendes i henhold til di-

rektiv 2006/66/EC. Batterier/genopladelige 

de relevante steder (forhandlere, special-
-

genopladelige batterier kan indeholde gifti-
ge tungmetaller. 
Bortskaf derfor ikke batterier/genoplade-
lige batterier sammen med husholdnings-

-

Emballagen  

på de lokale genbrugspladser.
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på de forskellige emballeringsma-

 
20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH

På dette produkt får du 3 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

-
-

ske rettigheder forringes ikke af den neden-

Garantibetingelser

 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
-

Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
-

kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
-

sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 

-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav

udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 

-
des straks efter udpakningen. Når garanti-

betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 

kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 

-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 

-
-

formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-

ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■

 ■ -

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 
og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■
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Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 

anvisninger:
 ■

have kvitteringen og artikelnummeret 
 klar som dokumen-

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 

-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 

mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
-

masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
-

ningsvejledningen til din artikel. 

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

Importør

For EU-markedet
  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
TYSKLAND 
www.kompernass.com

Til det britiske marked
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  

Maskindirektivet (2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet (2014/30/EU)

RoHS-direktivet (2011/65/EU)*
 
 

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typebetegnelse for maskinen: Batteridreven vinkelsliber 20 V  PWSA 20-Li F4

Produktionsår: 08–2024

Serienummer: IAN 465536_2404

Bochum, 01.07.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -
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Bestilling af ekstra batteri og oplader
Du kan nemt bestille et ekstra batteri eller en oplader på internettet på 
www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din smartphone/tablet.  
Med denne QR-kode kommer du direkte til vores webside og kan  

 ► Hvis du har problemer med online-bestillingen, kan du henvende dig telefonisk eller 
pr. e-mail til vores servicecenter. 

 ►
 ►

alle modtagerlande.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d’opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d’emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant 
la sécurité, l’usage et le recyclage. Avant 
d’utiliser le produit, veuillez vous familiari-
ser avec toutes les consignes d’utilisation 
et de sécurité. N’utilisez le produit que con-
formément aux consignes et pour les do-
maines d’utilisation prévus. Si vous cédez 
le produit à un tiers, remettez-lui également 
tous les documents.

L’appareil est conçu pour le tronçonna-
ge, le dégrossissage de métal, béton ou 
carrelages sans utiliser d’eau. Toute utili-

est considérée comme non conforme et 
s’accompagne de risques d’accident non 
négligeables. Nous déclinons toute res-
ponsabilité pour les dommages causés 
résultant d’une utilisation non conforme. 
L’appareil n’est pas conçu pour un usage 
professionnel.
Explication des symboles

Lisez le mode d'emploi d'origine 
et les consignes de sécurité 
avant la mise en service.
L'utilisation de disques à tron-
çonner ou de meules à dégrossir 
endommagés est dangereuse et 
peut occasionner des blessures 

Diamètre du disque

Porter des lunettes de protec-

Porter des chaussures de sécu-

Porter un masque de protection 

sous arrosage

latérale

Conçue pour le ponçage de 
métaux

Utilisez toujours l‘outil électrique 
à deux mains

Interrupteur MARCHE/ARRÊT
  Touche de déverrouillage du pack 
d’accus
Pack d’accus*
Touche d’état d’accu

Molette de présélection de la vitesse
Poignée supplémentaire
Capot de protection
Touche de retenue de broche

  Filetage (3 x) pour poignée
supplémentaire
Bague de montage
Vis

  Fixation du capot de protection

  LED de contrôle de chargement rouge 
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  LED de contrôle de chargement verte 

*  LA BATTERIE ET LE CHARGEUR NE SONT 

Matériel livré

1 poignée supplémentaire
1 capot de protection (prémonté)
1 clé de montage à deux ergots
1 disque à tronçonner (prémonté)
1 mode d’emploi

  
(courant continu)

Plage nominale  
de vitesses n0 2500–11500 min-1

Ø du disque 125 mm
Filetage M14

L’appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu’avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside. 
Nous vous recommandons de n’utiliser cet 

 

 
.

Nous vous recommandons de recharger 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Informations relatives aux bruits et aux  
vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée con-

de bruit A pondéré typique de l’outil élec-

Niveau de pression  
acoustique LPA = 86,6 dB
Imprécision K = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 94,6 dB
Imprécision K = 3 dB

Valeur totale des vibrations
Ponçage de surfaces  
poignée principale  ah, AG < 2,5 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Ponçage de surfaces 
Poignée supplémentaire  ah, AG < 2,5 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs d'émission de vibrations 

et les valeurs d'émissions sonores 
indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques.

 ► Les valeurs d'émission de vibrations 
et les valeurs d'émissions sonores 
indiquées peuvent également être uti-
lisées pour une évaluation préliminaire 
de la sollicitation. 
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 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l’outil électrique est utilisé, et en 
particulier en fonction du type de pi-
èce à usiner.

 ►
visant à protéger l’utilisateur, qui repo-
sent sur une estimation de la sollicita-
tion vibratoire pendant les conditions 

les parts du cycle de travail doivent 
être prises en compte, par exemple 
les durées pendant lesquelles l’outil 
électrique est éteint et celles pendant 
lesquelles il est allumé mais fonction-
ne sans charge).

 ►
structures vibrantes à surface élevée 
peut entraîner une émission sonore to-
tale beaucoup plus élevée (jusqu‘à 15 
dB) que les valeurs d‘émission sonore 

ces pièces doit être évité autant que 
possible par des mesures appropri-
ées telles que des tapis amortisseurs 

émissions sonores doit également être 
prise en compte lors de l‘évaluation du 
risque d‘exposition au bruit et lors du 
choix d‘une protection auditive appro-
priée.

Avertissements de 
 sécurité généraux pour 

 
 ► Lire tous les avertissements de sécu-

rité, les instructions, les illustrations et 

électrique. Ne pas suivre les instruc-
tions énumérées ci-dessous peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s‘y 
reporter ultérieurement.
Le terme „outil électrique“ dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

a)  
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
c)  Maintenir les enfants et les per-

 Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’outil.
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a)  -

-
 Des 

-
aptés réduisent le risque de choc élec-
trique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisini-
ères et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)  
à la pluie ou à des conditions humi-
des. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

-

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e) 
-

-
re. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de 
choc électrique.

f)  
un emplacement humide est inévitab-
le, utiliser une alimentation protégée 

résiduel (RCD). L‘usage d‘un RCD rédu-
it le risque de choc électrique.

a)  

de bon sens dans votre utilisation de 

-

 Un mo-
ment d’inattention en cours d’utilisation 
d’un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

b)  
individuelle. Toujours porter une pro-
tection pour les yeux. Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter.  
Porter les outils électriques en ayant 
le doigt sur l’interrupteur ou brancher 
des outils électriques dont l’interrupteur 
est en position marche est source 
d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de 
 

tournante de l’outil électrique peut don-
ner lieu à des blessures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une posi-
-

ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

f)  

-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.
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g)  Si des dispositifs sont fournis pour 

-
nectés et correctement utilisés. Uti-
liser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

h)  Rester vigilant et ne pas négliger les 
principes de sécurité de l‘outil sous 

de l‘utiliser. Une fraction de seconde 
d‘inattention peut provoquer une blessu-
re grave.

a)  -

application. L’outil électrique adapté 
réalise mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)  

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)  

batteries, s‘il est amovible, avant tout 

 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d)  

ne pas permettre à des personnes ne 

les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.

e)  Observer la maintenance des outils 
-
-

gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

En cas de dommages, faire réparer 
 De 

nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  -
soires et les lames etc., conformé-
ment à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser. L’utilisation de l’outil 

-
tes de celles prévues peut donner lieu à 
des situations dangereuses.

h)  
de préhension restent sèches, propres 
et dépourvues d‘huiles et de graisses. 
Des poignées et des surfaces de pré-
hension glissantes rendent impossibles 
la manipulation et le contrôle en toute 
sécurité de l‘outil dans les situations in-
attendues.

-
nant sur batteries et précautions 

a)  
Un chargeur 

qui est adapté à un type de bloc de 
batteries peut créer un risque de feu 
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de 
bloc de batteries.
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b)  
-

L’utilisation de 
tout autre bloc de batteries peut créer 
un risque de blessure et de feu.

c)  

trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite 

Le 
court-circuitage des bornes d’une batte-
rie entre elles peut causer des brûlures 
ou un feu.

d)  Dans de mauvaises conditions, du 

éviter tout contact. En cas de contact 
-

rechercher en plus une aide médicale. 
Le liquide éjecté des batteries peut cau-
ser des irritations ou des brûlures.

e)  Ne pas utiliser un bloc de batteries 
ou un outil fonctionnant sur batteries 

Les 

peuvent avoir un comportement impré-
visible provoquant un feu, une explosion 
ou un risque de blessure.

f)  Ne pas exposer un bloc de batteries 
ou un  outil fonctionnant sur batteries 
au feu ou à une température excessi-
ve. FUne exposition au feu ou à une tem-
pérature supérieure à 130 °C (265°F) peut 
provoquer une explosion.

g)  Suivre toutes les instructions de 
charge et ne pas charger le bloc de 
batteries ou l‘outil fonctionnant sur 
batteries hors de la plage de tempéra-

Un chargement incorrect ou à des tem-

températures peut endommager la bat-
terie et augmenter le risque de feu.

 

non rechargeables.

-
 

Il y a risque d’explosion.

a)  
-

sécurité de l’outil électrique.
b)  

d‘entretien sur des blocs de batteries 
endommagés. Il convient que l‘entretien 

que par le fabricant ou les fournisseurs 
de service autorisés.

Avertissements de sécurité pour 
toutes les utilisations
Avertissements de sécurité conjoints 
pour le meulage et le tronçonnage
a)  -

ctionner comme meuleuse et tron-
-

ments de sécurité, les instructions, 

 Si 
vous ne respectez pas toutes les inst-
ructions suivantes, un choc électrique, 
un incendie et/ou des blessures graves 
peuvent survenir.

b)  
pour poncer avec du papier abrasif, 

ni pour découper des trous. Les utili-
sations pour lesquelles cet outil élec-
trique n’est pas prévu peuvent engend-
rer des risques et des blessures.
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c) 

Une telle 
transformation peut provoquer une perte 
de contrôle et de graves blessures cor-
porelles.

d)
ne sont pas spécialement prévus ou 

fabricant.
l’accessoire à l’outil électrique ne garan-
tit pas une utilisation sûre.

e)  

-
 Un outil d’intervention tournant 

plus rapidement que ce qui est autorisé 
peut se briser et voler en éclats.

f)  

correspondre aux dimensions indi-
 Les outils 

d’intervention mal dimensionnés ne peu-

contrôlés.
g)

insérer doivent correspondre aux di-

 Les outils à insé-

à l’outil électrique tournent de manière 
irrégulière, vibrent très fortement et peu-
vent entraîner une perte de contrôle.

h)  

abrasives en vue de détecter des 
-

-
 

 
 

-
-

personnes se trouvant à proximité, 

une minute à plein régime. Les outils 
d’intervention endommagés cassent 
pour la plupart pendant cette phase 
d’essai.

i)  -
tion individuelle. En fonction de 

-
ciale intégrale, une protection ocu-
laire ou des lunettes de protection. 

-
tection auditive, des gants de protec-

éloignées les particules de meulage 
et de matière. Les yeux doivent être 
protégés des projections de corps étran-

-
lisations. Un masque de protection anti-

poussière produite lors de l’utilisation. 
Si vous êtes exposé à un bruit important 
durant une longue période, vous risquez 
d’être atteint d’une perte auditive.

j)  -
spectent une distance de sécurité par 

personne pénétrant dans le périmètre 

de protection individuelle. Les frag-
ments de la pièce ou des outils amovi-
bles cassés risquent d’être catapultés 
et de provoquer des blessures aussi en 
dehors de la zone de travail directe.



FR / BE |

j)  
ses surfaces de préhension isolées 

 Le con-
tact avec une ligne électrique peut éga-
lement mettre les parties métalliques de 
l’appareil sous tension et provoquer un 
choc électrique.

l)  

pas entièrement immobilisé. L’outil 
d’intervention en train de tourner risque 
d’entrer en contact avec la surface 
d’appui et de vous faire perdre ainsi le 
contrôle de l’outil électrique.

m)  -

de le transporter. Vos vêtements ris-
quent d’entrer fortuitement en contact 
avec l’outil d’intervention en rotation, et 
cet outil risque de pénétrer dans votre 
corps.

n)  
 Le 

ventilateur du moteur aspire de la pous-
sière dans le boîtier de l’appareil et une 
accumulation de poussière métallique 
peut engendrer des risques électriques.

o)  -
mité de matériaux combustibles. Les 

-
riaux.

p)  
-

roidissement. L’utilisation d’eau ou 
d’autres liquides de refroidissement peut 
provoquer un choc électrique.

Recul brutal et consignes de sécuri-
té correspondantes
Le recul est la réaction soudaine consécu-
tive à l’accrochage ou au blocage de l’outil 
d’intervention, à savoir par exemple une 
meule abrasive, un plateau de ponçage, 
etc. Un accrochage ou un blocage entraîne 
un arrêt abrupt de l’outil en rotation. 
De ce fait, l’outil électrique, s’il n’est pas 
fermement tenu en main, subit une accélé-
ration brutale en sens opposé de celui de 
l’outil d’intervention.
Si par exemple une meule abrasive accro-
che ou se bloque dans la pièce à usiner, le 
bord de la meule plongeant dans la pièce 
va creuser le matériau au point de blocage, 
avec risque d’ébrécher la meule ou d’un 
recul brutal. La meule abrasive peut sauter 
en direction de l’opérateur ou s’en éloigner, 
ceci selon le sens de rotation de la meule 
au point de blocage. Les meules abrasives 
peuvent également se rompre dans ces 
conditions.
Un recul résulte d’une utilisation incorrecte 
de l’outil électrique et/ou de conditions de 
travail inappropriées. Il peut être évité en 

-
ées ci-dessous.
a)  

de manière à pouvoir résister à un 
-

née supplémentaire, si présente, pour 
maîtriser le mieux possible les forces 
de recul ou les couples de réaction  
au démarrage. L’opérateur peut maî-
triser les forces de recul et de réaction 
grâce à des mesures de prudence ad-
aptées.

b)  -
-

on. En cas de recul, l’outil d’intervention 
risque de se déplacer au-dessus de vot-
re main.
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c)  

 Au point de blo-
cage, le recul entraîne l’outil électrique 
dans la direction opposée à celle de ro-
tation de la meule abrasive.

d)  -
ment prudente au niveau des angles, 

la pièce à usiner et se coincent. Dans 
les angles, au contact d’arêtes vives ou 
lorsqu’il rebondit, l’outil d’intervention en 
rotation tend à se coincer. Ceci entraîne 
une perte de contrôle ou un recul brutal.

e)  -

à tronçonner diamanté segmenté avec 

les segments et pas de lame de scie 
dentée. De tels outils d’intervention cau-
sent souvent un recul brutal et la perte du 
contrôle.

Avertissements de sécurité spéciaux 
pour le meulage et le tronçonnage
a)  

-

Les 
meules/disques qui ne sont pas prévus 
pour l’outil électrique ne peuvent pas  

pas sûrs.
b)  

pas saillie au-dessus du plan du bord 
du capot de protection. Une meule 
abrasive incorrectement montée et qui 
fait saillie au-dessus du plan du bord du 
capot de -
samment protégée.

c)  -
-

-

-
le 

 Le capot de protection aide 
à protéger l’opérateur des fragments et 
d’un contact involontaire avec la meule/
le disque ainsi que des étincelles su-

d)  
-

-
çonner. Les disques à tronçonner sont 
conçus pour enlever du matériau au con-
tact de la tranche du disque. L’exercice 
d’une force latérale sur ces meules/
disques risque de les briser.

e)  -
ge intactes, de taille et de forme ad-

 Des brides adaptées sou-
tiennent la meule abrasive et réduisent 
ainsi le risque d’une cassure de la meu-
le. Les brides pour disques à tronçonner 

d’autres meules abrasives.
f)  

de plus grande taille. Les meules abra-
sives pour outils électriques de plus gran-
de taille ne sont pas conçues pour les 
vitesses élevées d’outils électriques de 
plus petite dimension et risquent de cas-
ser.

g)  

le capot de protection adapté à 
 Ne pas utiliser le bon 

capot de protection peut entraîner 
l’absence de protection souhaitée, et 
provoquer des blessures graves.
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Autres avertissements de sécurité 
spéciaux concernant le tronçonnage
a)  

-

pas de coupes trop profondes. Une 
surcharge du disque à tronçonner ac-
croît sa sollicitation et le risque qu’il se 
coince ou se bloque, donc la possibili-
té d’un recul brutal ou d’une cassure du 
corps du disque.

b)  -
-

on. Si vous éloignez de vous le disque à 
tronçonner dans la pièce à usiner, l’outil 
électrique risque en cas de recul bru-
tal d’être projeté directement vers vous 
avec le disque en rotation.

c)  
-

-

 

recul brutal.
cause du coincement.

d)  

tronçonner atteindre sa pleine vites-
se de rotation avant de poursuivre la 
coupe avec prudence. Sans quoi le 
disque risque de s’accrocher, de sau-
ter en dehors de la pièce à usiner ou de 
causer un recul brutal.

e)  -

-

sous leur propre poids. La pièce à usi-
ner doit être étayée des deux côtés du 
disque, à savoir autant à proximité du 
disque à tronçonner que du bord.

f)  

plongeantes dans des murs existants 
Le disque 

à tronçonner en train de plonger risque 
de pénétrer dans des conduites de 
gaz ou d’eau, des lignes électriques ou 
d’autres objets et de provoquer en plus 
un recul brutal.

g)  
Une surcharge du disque à tronçonner 
accroît sa sollicitation et le risque qu’il 
se coince ou se bloque, donc la possibi-
lité d’un recul brutal ou d’une cassure du 
corps du disque, ce qui peut entraîner 
des blessures graves.
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Disques à  
tronçonner 125 3 M14 Clé de montage 

Meules à dégrossir 125 6 M14 Clé de montage 

Stockage et maniement des outils 

 ■ Les outils de ponçage doivent être trai-
tés et transportés avec prudence.

 ■ Les outils de ponçage doivent être 
stockés de manière à n’être exposés 
à aucune détérioration mécanique ou 

-
midité).

Consignes de travail
REMARQUE

 ► Les meules/disques ne doivent être 
utilisés que dans le cadre des pos-
sibilités d'utilisation recommandées. 
Ils risquent sinon de se briser, d'être 
endommagés et de causer des bles-
sures.

Meulage de dégrossisse-
ment

-

 ■ -
tuant un mouvement de va et vient et en 
exerçant une pression modérée sur la 
pièce à usiner.

 ■ Si le matériau est mou, passez la meule 
à dégrossir selon un angle plat sur la 
pièce à usiner, et selon un angle un peu 
plus incliné en présence d’un matériau 
dur.

Tronçonnage
-
-

 ■ N’utilisez que des disques à tronçonner 
ou meules homologués, renforcés 

-
phérique non inférieure à 80 m/s.

 
 ► L'outil de meulage continue à tourner 

après la mise à l'arrêt. Ne le freinez 
pas en exerçant une pression latérale 
dessus.
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 ■ Sécurisez la pièce à usiner. Utilisez des 
dispositifs de serrage/un étau pour rete-
nir la pièce à usiner. Elle sera ainsi mieux 
tenue qu’avec la main.

 ■ Débranchez toujours l’appareil avant de 
le déposer sur une surface et attendez 
qu’il s’immobilise.

 ■ Utilisez l’appareil uniquement pour une 
coupe ou un meulage à sec.

 ■ La poignée supplémentaire  doit être 

avec l’appareil.
 ■ Les matériaux contenant de l’amiante ne 

doivent pas être usinés. L’amiante est 
cancérigène.

 -
ment recommandé.

   
USINER, GUIDEZ TOUJOURS 

 ► Il y a risque de recul brutal dans le 
sens  opposé. L'appareil risque d'être 
chassé brutalement hors du trait de 
coupe.

 ■
contre la pièce usinée. Après l’usinage, 
soulevez l’appareil au dessus de la pièce 
à usiner et ne l’éteignez qu’ensuite.

 ■ -

mains. Veillez à vous tenir bien en équi-
libre.

 ■ Pour un meilleur résultat de meulage, 
déplacez l’appareil de manière régulière 
sur la pièce à usiner, selon un angle de 
15° à 30° (entre la meule et la pièce à 

va-et-vient.

 ■

à usiner. Si la vitesse de rotation chute 
fortement, vous devrez réduire la pressi-
on d’applique pour permettre un usinage 

-
nement bloqué ou freiné, il doit alors 
être immédiatement éteint.

 ■ -

 ■ -

-
ment refroidir avant de les toucher.

 ■

 ■

 ■ -
 

Veillez à ce que l’appareil soit facilement 
accessible et puisse être atteint sans 
problèmes en cas d’urgence.

 ■
-

 L’appareil doit toujours être pro-
pre, sec et exempt d’huile ou de graisse.

 ■ -

N’utilisez en aucun cas l’appareil lorsque 
vous n’êtes pas concentré ou lorsque 
vous vous sentez mal.

 AVERTISSEMENT  

 protection.

 AVERTISSEMENT  

 anti-poussière.
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Avant la mise en service
Charger le bloc batterie

 
 ►

du chargeur avant d'en retirer le bloc 
batterie ou de le mettre en place.

 
 ► Respectez les consignes de sécurité et 

les instructions concernant la recharge 
et l'utilisation correcte indiquées dans 
le mode d'emploi de votre batterie et de 
votre chargeur de la gamme .  
Vous trouverez une description détail-
lée concernant l'opération de recharge 
et d'autres informations dans ce mode 
d'emploi séparé.

REMARQUE
 ► Avant la première mise en service, 

chargez idéalement entièrement la bat-
terie. Vous pouvez recharger la batterie 
lithium-ions à tout moment sans en 
raccourcir sa durée de vie. Une inter-
ruption du processus de recharge ne 
porte pas préjudice à la batterie.

 ► Ne chargez jamais le bloc batterie 
lorsque la température ambiante est 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L'état de 

frais et sec dans une température am-

 ► La plage de température ambiante 
recommandée pour l'utilisation avec 
les outils et les batteries se situe entre 

 ♦ Le cas échéant, retirez la batterie de 
l’appareil.

 ♦ Insérez le bloc batterie 3 dans le char-
r.

 ♦
courant. 

 ♦ Une fois l’opération de recharge ter-
r du 

secteur. 

 ♦ 3 du char-
r.

 ♦ Entre deux opérations de recharge con-
sécutives, éteignez le chargeur  pendant 

 ♦ Faites s’enclencher le pack d’accus  
dans la poignée.

 ♦ Appuyez sur la touche de déverrouillage 
 puis retirez le pack d’accus .

 ♦
la touche d’état d’accu  (voir aussi la 

 

l’accu  
ROUGE/ORANGE/VERT =  
charge maximale   
ROUGE/ORANGE = charge moyenne   
ROUGE = charge faible – recharger 
l’accus
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Régler le capot de protection
  

 ►
l’appareil, éteignez-le et retirez l’accu.

 ► Utilisez toujours la meuleuse d'angle 
avec le capot de protection . Le 
capot de protection doit être monté 
de manière sûre contre la meuleu-
se d'angle. Réglez-le de manière à 
atteindre un summum de sécurité, 
c'est-à-dire que la plus petite surface 
à nu possible de la meule/du disque 
regarde vers l'opérateur. Le capot de 
protection  a pour but de protéger 
l'opérateur contre les fragments et 
une entrée en contact aléatoire avec la 
meule/le disque.

 ► Veillez à monter le capot de protection 
 au moins selon le même angle que 

la poignée supplémentaire 
B). Vous risquez sinon de vous brûler 
au contact de la meule à dégrossir ou 
du disque à tronçonner.

 ► Lorsque vous utilisez un capot de pro-
tection  de type C (protection com-
binée) pour couper ou poncer latérale-
ment dans le béton ou la maçonnerie, 
il existe un risque accru d’exposition 
à la poussière et de perte de contrôle 
avec rebond.

 ♦ Tournez le capot de protection  sur la 
position nécessaire (position de travail). 
Veillez à ce que le capot de protection 

-
xation du capot de protection  repose 
au-dessus de l’une des 5 cavités  du 
capot de protection  
volet dépliant).

 ♦
protection  soit bien en place dans la 
cavité  respective.

Monter la poignée supplémentaire

 
 ► Pour des raisons de sécurité, cet ap-

pareil doit être uniquement utilisé avec 
la poignée supplémentaire . Dans 
le cas contraire, vous risquez de vous 
blesser. La poignée supplémentaire 

 peut être vissée à gauche, à droite 
ou en haut sur la tête de l'appareil en 
fonction du mode de travail.

Monter/changer la meule à 

-
çonner/de meules à dégrossir.
Tenir compte des dimensions des meules 
à dégrossir ou disques à tronçonner. Le 
diamètre du trou doit correspondre sans 

 réceptacle. 
N’utiliser aucun réducteur ou adaptateur.

REMARQUE
 ► Les disques/meules que vous utilisez 

doivent être obligatoirement propres.
 ► N’utilisez que des outils abrasifs dont 

la vitesse de rotation admissible est au 
minimum aussi élevée que la vitesse 
de rotation à vide de l’appareil.

  
 ► Actionnez la touche de retenue de 

broche  uniquement lorsque la bro-
 est immobile.

 ♦ Appuyez sur la touche de retenue de 
broche  pour bloquer l’engrenage.

 ♦ Desserrez l’écrou de serrage  à l’aide 
de la clé de montage à deux ergots  

 ♦ , placez la 
meule à dégrossir ou le disque à tron-
çonner avec la face marquée regardant 
l’appareil.
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 ♦ Ensuite, replacez l’écrou de serrage, , 
avec le côté surélevé regardant vers le 

.

 

 ♦ Le collet de l’écrou de serrage  regar-

meule mince de manière sûre.

12≤ 3,2 mm

Fig. 1

 ♦ Appuyez sur la touche de retenue de 
broche  pour bloquer l’engrenage.

 ♦ Serrez à nouveau bien l’écrou de ser-
rage  avec la clé de montage à deux 
ergots .

En présence de meules épaisses  

> 3,2 mm

Fig. 2

Le collet de l’écrou de serrage  regarde 

-
tion .

 ♦ .
 ♦ Vissez l’écrou de serrage  avec la clé 

de montage à deux ergots  dans le 
sens horaire.

REMARQUE
 ► Si la meule tourne de manière irrégu-

lière ou oscille une fois changée, elle 
doit être à nouveau immédiatement 
remplacée.

 ♦ Suite à un changement de meule, faites 
tourner l’appareil à vide pendant 60 se-
condes à la plus haute vitesse pour des 
raisons de sécurité. Soyez attentif à des 
bruits inhabituels ou à une formation 
d’étincelles.

 ♦
sont correctement positionnées.

 ♦
rotation (si présente) sur les disques à 
tronçonner et les meules à dégrossir 
(ainsi que sur les disques à tronçonner 
diamantés) et le sens de rotation de 

la tête de l’appareil) correspondent.

Mise en service
Mise en marche/mise hors service

-

place.

REMARQUE
 ► Allumez toujours la meuleuse d'angle 

avant qu'elle entre en contact avec le 
matériau, et ensuite seulement guidez-
la sur la pièce.

 ► Si l’appareil a été bloqué par une 
surcharge et s’il s’éteint, il va redémar-
rer spontanément dès que la cause du 
blocage a disparu (fonction de démar-
rage automatique).

Allumer
 ♦ Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/

ARRÊT  d’abord vers la droite, pour le 
pousser ensuite en avant.

Éteindre
 ♦ Relâchez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT 

.
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Activation du mode de fonctionnement  
permanent

 ♦ Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/
ARRÊT  d’abord vers la droite, pour le 
pousser ensuite en avant. Appuyez sur 
l’interrupteur MARCHE/ARRÊT  puis 
poussez-le en avant vers le bas jusqu’à 
ce qu’il s’enclenche.

Désactivation du mode de fonctionne-
ment permanent

 ♦ Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/AR-
RÊT  arrière vers le bas puis relâchez-
le.

Réglage de la vitesse de rotation
La molette de présélection de la vitesse  
vous permet de présélectionner la vitesse 

(1 = vitesse de rotation plus faible,  
6 = vitesse de rotation plus élevée).
Nous vous recommandons de la détermi-

pendant le fonctionnement.

Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT  

-

pas d’entretien.
 ■

L’appareil risque sinon d’être endom-
magé. 

 ■ Nettoyez régulièrement l’outil, de pré-
férence directement une fois le travail 
terminé.

 ■
n’utilisez en aucun cas de l’essence, du 
dissolvant ou des produits nettoyants qui 
agressent le plastique.

 ■ Utilisez un aspirateur pour le nettoyage 
complet de l’appareil.

 ■ Les ouïes de ventilation doivent toujours 
être dégagées.

 ■ Éliminez la poussière de ponçage qui 
adhère à l’aide d’un pinceau.

REMARQUE
 ► Vous pouvez commander des pièces 

détachées non listées (comme les ba-
lais de charbon, les interrupteurs par 
ex.) auprès de notre hotline du service 
après-vente.

 
 ► N’utilisez aucun accessoire non re-

commandé par PARKSIDE. Cela peut 
provoquer un choc électrique et un 
incendie.

Recyclage
-

-

Le symbole ci-contre, d’une 
poubelle barrée sur roues, indique que cet 

 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 

due forme.
 Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.
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Directive 2006/66/CE. Déposez 
le pack d’accus et/ou l’appareil 

auprès des points de collecte existants. 
Les piles/batteries doivent être traitées 
comme des déchets spéciaux devant être 
obligatoirement recyclés dans le respect 
de l’environnement par les entités corres-
pondantes (commerçants, revendeurs spé-
cialisés, services municipaux, entreprises 
de recyclage professionnel). Les piles/bat-
teries peuvent contenir des métaux lourds 
toxiques. 
Par conséquent, ne jetez pas les piles/bat-
teries dans les ordures ménagères, rappor-
tez-les au contraire à un point de collecte 
séparé. Ne rapportez les piles/batteries 
qu’à l’état déchargé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une mani-
ère  respectueuse de ‘environne-
ment. Observez le marquage sur 

d‘emballage et triez-les séparé ment si né-
cessaire. Les matériaux d‘emballage sont 
repérés par des abréviations (a) et des nu-

 
1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.

Garantie de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-
vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 
ans à compter de la date d’achat. Si ce 
produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.
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Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la réfé-
rence article  en tant 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure sur 
le produit, sur la page de garde du mode 
d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’autocol-
lant au dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, veuillez 
d’abord contacter par téléphone le service 
après-vente cité ci-dessous ou remplissez 
notre formulaire de contact que vous trou-
verez à l’adresse parkside-diy.com dans la 
rubrique Service après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit 
enregistré comme étant défectueux en 
joignant le ticket de caisse et en indiquant 
en quoi consiste le vice et quand il est sur-

de service après-vente communiquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous pou-
vez consulter et télécharger ce 
mode d’emploi et de nombreux 
autres manuels. Ce code QR 
vous donne un accès direct à 
parkside-diy.com. Sélectionnez 

votre pays et recherchez les modes d’emploi 
à l’aide du masque de recherche. Saisissez le 

accéder au mode d’emploi de votre produit. 
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Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente. Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
ALLEMAGNE 
www.kompernass.com

Pour le marché du Royaume-Uni
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Traduction de la déclaration de conformité originale
 

M. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la  
présente que ce produit est en  conformité avec les normes, documents normatifs  

Directive relative aux machines (2006/42/CE)

 (2014/30/EU)

Directive RoHS (2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l’établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L’objet  

de la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen et 

les appareils électriques et électroniques.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

08–2024

465536_2404

Bochum, le 01/07/2024

 
Semi Uguzlu

vigueur au Royaume-Uni.
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Commande d‘une batterie de rechange et d‘un chargeur
Sur Internet, vous pouvez commander confortablement une batterie de rechange ou un 
chargeur sur  www.kompernass.com.

Scannez le code QR avec votre smartphone/tablette.  
Ce code QR vous donne un accès direct à notre site web sur 
lequel vous pouvez visualiser et commander les pièces de re-
change disponibles. 

 ► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en ligne, vous pouvez vous 
adresser par téléphone ou par e-mail à notre Centre de service après-vente. 

 ►
 ► Veuillez noter qu‘une commande en ligne de pièces de rechange n‘est pas possible 

pour tous les pays de livraison.



NL / BE |

Inhoud
Inleiding . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
Onderdelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
Inhoud van het pakket . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
Technische gegevens . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
Algemene veiligheidsvoorschriften voor  elektrisch gereedschap  . . . . . . . . . . . . . .
1.  Veiligheid op de werkplek  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
2.  Elektrische veiligheid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
3.  Veiligheid van personen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69

6.  Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
Veiligheidsvoorschriften voor alle toepassingen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
Terugslag en bijbehorende  veiligheidsvoorschriften  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71
Bijzondere veiligheidsvoorschriften voor slijpen en doorslijpen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
Verdere bijzondere veiligheidsvoorschriften voor doorslijpen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
Toegestane accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
Opbergen en onderhoud van  aanbevolen hulpstukken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
Werkinstructies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
Vóór de ingebruikname . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Accupack opladen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
Accupack in het apparaat plaatsen/uit het apparaat nemen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
Toestand van de accu controleren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
Beschermkap verstellen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
Hulphandgreep monteren  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
Afbraam-/doorslijpschijf monteren/verwisselen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
Ingebruikname . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
In-/uitschakelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
Toerental instellen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
Onderhoud en reiniging . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Afvoeren  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Garantie van  Kompernaß  Handels  GmbH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Importeur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bestelling reserveaccu en oplader . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



| NL / BE

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Deze bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor veiligheid, gebruik en afvoer. Lees 
alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
voordat u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product uitsluitend op de voor-
geschreven wijze en voor de aangegeven 
doeleinden. Geef alle documenten mee als 
u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 

Het apparaat is geschikt voor het doorslij-
pen, afbramen en borstelen van metaal, 
beton of tegels zonder gebruik van water. 
Elk ander gebruik of elke wijziging van het 
apparaat geldt als niet in overeenstemming 
met de bestemming en brengt ernstig ge-
vaar voor ongelukken met zich mee. Voor 
schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik 
aanvaarden wij geen aansprakelijkheid. Het 
apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig 
of commercieel gebruik.

Toelichting bij de symbolen:
Lees de originele gebruiksaan-
wijzing en de veiligheidsvoor-
schriften voordat u het apparaat 
in gebruik neemt.
Het gebruik van beschadigde 
doorslijp- of afbraamschijven is 
gevaarlijk en kan leiden tot erns-
tig letsel!

Diameter van de schijf

Haakse accuslijper

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een stofmasker!

Niet gebruiken voor nat slijpen

Niet gebruiken voor het slijpen 
van zijkanten

Bestemd voor metaalslijpen

Gebruik het elektrisch ge-
reedschap altijd met beide 
handen

Onderdelen
Aan-/uitknop
Ontgrendelknop van het accupack
Accupack*
Toets Accutoestand
Accu-indicator
Instelwiel voor toerental
Hulphandgreep
Beschermkap
Asvergrendelknop
Schroefdraad (3 x) voor hulphandgreep
Montagering
Schroeven

  Beschermkapborging
Snellader (zie afb. A)*
Rode bedrijfsindicator (zie afb. A)
Groene bedrijfsindicator (zie afb. A)
As (zie afb. C)
Flens (zie afb. C)
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 Spanmoer (zie afb. C)
 Pensleutel (zie afb. D)
 Uitstulpingen (zie afb. E)

* BATTERIJ EN LADER ZIJN NIET INBEGREPEN

Inhoud van het pakket
1 accu-haakse slijpmachine 20 V
1 hulphandgreep
1 beschermkap (gemonteerd)
1 pensleutel
1 doorslijpschijf (gemonteerd)
1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Accu-haakse slijpmachine 20 V
Nominale spanning 20 V  (gelijkstroom)
Nominaal toerental n0  2500–11500/min-1

Schijfmaat Ø 125 mm
Schroefdraad M14

Het apparaat is onderdeel van de serie 
 van Parkside en kan met accu’s 

van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.

Accu’s uit de serie  van Parkside 
mogen alleen met opladers uit de serie 

 van Parkside worden opgeladen. 

We adviseren u om dit apparaat uitsluitend 
met de volgende accu’s te gebruiken: 

 
.

We adviseren u om deze accu’s met de 
volgende opladers op te laden: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 62841. Het A-gewogen ge-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt gemiddeld:

Geluidsemissiewaarde
Geluidsdrukniveau LPA =  86,6 dB
Onzekerheid K=  3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA =  94,6 dB
Onzekerheid K=  3 dB

Totale trillingswaarde
Oppervlakteslijpen  
hoofdhandgreep  ah, AG < 2,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Oppervlakteslijpen  
Hulphandgreep  ah, AG < 2,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden 

en trillingsemissiewaarden zijn in een 
genormeerde testopstelling gemeten 
en kunnen ook worden gebruikt voor 
vergelijking van een elektrisch ge-
reedschap met een ander elektrisch 
gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
trillingsemissiewaarden kunnen ook 
worden  gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de belasting. 
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 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

 ► Het is noodzakelijk veiligheidsmaatre-
gelen ter bescherming van de bedie-
ner vast te  stellen op basis van een 
inschatting van de trillingsbelasting 
tijdens de feitelijke gebruiksomstan-
digheden (hierbij dient rekening te 
worden gehouden met alle aspecten 
van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld 
perioden waarin het gereedschap is 
uitgeschakeld en perioden waarin het 
gereedschap weliswaar is ingescha-
keld, maar niet wordt belast).

 ► Het slijpen van dun plaatwerk of ande-
re trillingsconstructies met een hoog 
oppervlak kan resulteren in een veel 
hogere (tot 15 dB) totale geluidsemis-
sie dan de opgegeven geluidsemissie-
waarden. Geluidsstraling van dergeli-
jke werkstukken moet zoveel mogelijk 
worden voorkomen door passende 

dempingsmatten. Met de verhoogde 
geluidsemissie moet ook rekening 
worden gehouden bij het beoordelen 
van het risico op blootstelling aan la-
waai en bij het selecteren van geschik-
te gehoorbescherming.

Algemene veiligheids-
voorschriften voor 
 elektrisch gereedschap

 
 ►

-
nische gegevens van dit elektrische 
gereedschap. Het niet-naleven van 
de navolgende aanwijzingen kan elek-
trische schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte 
term “elektrisch gereedschap” heeft be-
trekking op elektrisch gereedschap dat op 
netvoeding werkt (met snoer) en op elek-
trisch gereedschap dat op accu’s werkt 
(zonder snoer).

a)  Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een niet-ver-
lichte werkomgeving kunnen leiden tot 
ongelukken.

b)  Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in explosiegevaarlijke omgevin-

gas of stof bevindt. Elektrisch gereed-
schap geeft namelijk vonken af die stof 
of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt terwijl u elektrisch ge-
reedschap gebruikt. Als u afgeleid 
raakt, zou u namelijk de controle over 
het elektrische gereedschap kunnen 
verliezen.
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2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen en-

geen verloopstekker in combinatie 
met geaard elektrisch gereedschap. 
Onveranderde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico op 
een elektrische schok.

b)  Voorkom lichamelijk contact met 

koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.

d)  Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
oneigenlijke doelen, bijvoorbeeld 
om het elektrische gereedschap 
te dragen, om het gereedschap op 
te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het 
aansluitsnoer uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Beschadigde of in de war 
geraakte aansluitsnoeren verhogen de 
kans op een elektrische schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap buitenshuis alleen ver-

voor gebruik buitenshuis. Het gebruik 
van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis, vermindert het 
risico op een elektrische schok.

f)  Als u het niet kunt vermijden om het 
elektrische gereedschap in een voch-
tige omgeving te gebruiken, maak dan 
gebruik van een aardlekschakelaar. 
Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op een elektrische 
schok.

a)  Wees alert, let op wat u doet en ge-

u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen en draag altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoe-
nen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van het type en 
het gebruik van het elektrische gereed-
schap, vermindert het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Controleer of het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is voordat u het 
aansluit op de netvoeding en/of op 
een accu en voordat u het gereed-
schap optilt of draagt. Als u bij het dra-
gen van elektrisch gereedschap uw vin-
ger op de aan-/uit knop houdt of als u 
reeds ingeschakeld elektrisch gereed-
schap op de netvoeding aansluit,  
kan dit tot ongelukken leiden.

d)  Verwijder alle afstelgereedschap of 
moersleutels voordat u het elektri-

 Gereed-
schap of moersleutels die zich in een 
draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap bevinden, kunnen letsel 
veroorzaken.

e)  Voorkom een abnormale lichaams-
houding. Zorg dat u stevig staat en 
bewaar altijd uw evenwicht. Zo kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle 
houden.
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f)  Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haar 
en kleding uit de buurt van bewegen-
de onderdelen. Loszittende kleding, 
sieraden of haren kunnen door bewe-
gende onderdelen worden gegrepen.

g)  -

correct worden gebruikt. Het gebruik 
van een stofafzuiging kan risico’s door 
stof beperken.

h)  
veiligheid en negeer de veiligheidsre-
gels voor elektrisch gereedschap niet, 
ook wanneer u na veelvuldig gebruik 
vertrouwd bent met het elektrische 
gereedschap. Onachtzaamheid kan in 
een fractie van een seconde tot ernstig 
letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van 

a)  Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor 

bedoelde elektrische gereedschap. 
Met een geschikt elektrisch gereed-
schap werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de aan-/uitknop defect is. 
Elektrisch gereedschap dat niet meer 
aan- of uitgezet kan worden, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, hulpstukken verwisselt 
of het elektrische gereedschap weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld kan worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op als het niet 
in gebruik is. Zorg ervoor dat het 
elektrische gereedschap niet wordt 
gebruikt door personen die er niet 

-
 Elek-

trisch gereedschap is gevaarlijk als het 
door onervaren personen wordt ge-
bruikt.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap 

of bewegende onderdelen naar beho-
ren werken en niet klemmen, en of er 

het elektrische gereedschap wordt 
-

delen vóór de ingebruikname van het 
elektrische gereedschap repareren. 
Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereed-
schap.

f)  Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden snij-
werktuigen lopen minder vaak vast en 
zijn gemakkelijker te bedienen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, 
hulpstukken en dergelijke in overeen-
stemming met de handleiding. Houd 
daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de te verrichten werk-

 Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

h)  Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en controle van 
het elektrische gereedschap in onvoor-
ziene situaties niet mogelijk.
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a)  
oplader die door de fabrikant wordt 
aanbevolen. Er bestaat brandgevaar als 
een oplader die voor een bepaald type 
accu’s bestemd is, voor andere accu’s 
wordt gebruikt.

b)  Gebruik alleen de daarvoor bestemde 

Het gebruik van andere accu’s kan tot 
verwondingen en brandgevaar leiden.

c)  Houd een niet-gebruikte accu uit de 
buurt van paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven en andere 
kleine metalen voorwerpen die een 
overbrugging van de contacten kun-

Kortsluiting tussen 
de  accucontacten kan verbrandingen of 
brand tot gevolg hebben.

d)  Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit 
de accu lekken. Vermijd contact met 
accuvloeistof. Spoel bij onbedoeld 
contact met accuvloeistof de vloeistof 
weg met water. Raadpleeg bovendien 
een arts als er accuvloeistof in de 
ogen komt. Lekkende accuvloeistof kan 
leiden tot huidirritatie en brandwonden.

e)  Gebruik geen beschadigde of gemodi-
Beschadigde of gemo-

-
spelbaar gedragen en brand, explosies of 
letselgevaar tot gevolg hebben.

f)  Stel een accu niet bloot aan vuur of 
hoge temperaturen. Vuur en tempera-
turen boven 130 °C (265 °F) kunnen een 
explosie veroorzaken.

g)  -
den op en laad de accu of het accu-
gereedschap nooit op buiten het in de 

-
peratuurbereik. Bij verkeerd opladen of 
opladen buiten het toegestane tempera-
tuurbereik kan de accu stuk gaan en kan 
het brandgevaar toenemen.

-
-

Bescherm de accu  tegen hitte, bijv. ook 

vocht.  
Er bestaat explosie gevaar.

a)  -

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

b)  Pleeg nooit onderhoud aan bescha-
Alle accuonderhoud mag 

uitsluitend worden uitgevoerd door de 
fabrikant of een  bevoegde klantenser-
vice.

Veiligheidsvoorschriften voor alle 
toepassingen
Gemeenschappelijke veiligheidsvoor-
schriften voor slijpen en doorslijpen
a)  Dit elektrische gereedschap moet 

worden gebruikt als slijper en 
-

-
beeldingen en gegevens die bij het 
apparaat worden meegeleverd. Als u 
niet alle volgende aanwijzingen opvolgt, 
kan dit leiden tot elektrische schok, 
brand en/of ernstig letsel.

b)  Dit elektrische gereedschap is niet 
geschikt voor schuren met schuurpa-

-
stels, polijsten en gaten snijden. Ge-
bruik waarvoor het elektrische 
gereedschap niet geschikt is, kan leiden 
tot gevaar en letsel.
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c)  Gebruik het elektrische gereedschap 
niet voor een functie waarvoor het 
niet uitdrukkelijk is ontworpen en be-
doeld door de fabrikant. Een dergelijke 
ombouw kan leiden tot verlies van con-
trole en ernstig lichamelijk letsel.

d)  Gebruik geen hulpstukken die door de 
fabrikant niet speciaal voor dit elek-

voorgeschreven. Het feit dat accessoi-
res op uw elektrische gereedschap kun-
nen worden bevestigd, garandeert nog 
geen veilig gebruik.

e)  Het toegestane toerental van het hulp-

als het maximale toerental dat op het 
elektrische gereedschap is vermeld. 
Hulpstukken die sneller draaien dan toe-
gestaan, kunnen breken en wegslinge-
ren.

f)  De buitendiameter en dikte van het 
hulpstuk moeten overeenkomen met 

gereedschap. Verkeerd bemeten hulp-
stukken kunnen niet voldoende worden 
afgeschermd of gecontroleerd.

g)   De afmetingen voor bevestiging van 
het hulpstuk moeten overeenkomen 
met de afmetingen van de bevesti-
gingsmiddelen van het elektrische 
gereedschap. Hulpstukken die niet 
exact op het elektrische gereedschap 
worden bevestigd, draaien ongelijkma-
tig, trillen hevig en kunnen leiden tot 
controleverlies.

h)  Gebruik geen beschadigde hulpstuk-
ken. Controleer voor elk gebruik alle 

splinters en barsten, afbraamschij-
ven op barsten en (ernstige) slijtage, 
en staalborstels op losse of gebroken 
staaldraden. Als het elektrische ge-
reedschap of het hulpstuk valt, dient u 
te controleren of het beschadigd is, of 
een onbeschadigd hulpstuk te gebrui-
ken.  
 

Nadat u het hulpstuk hebt gecontro-
leerd en teruggeplaatst, laat u het ap-
paraat een minuut lang op maximaal 
toerental draaien, waarbij u ervoor 

het vlak van het roterende hulpstuk 
blijft. Beschadigde hulpstukken breken 
normaliter in deze testperiode.

i)  Draag persoonlijke beschermings-
middelen. Gebruik al naargelang de 
toepassing een volledig gelaatsmas-
ker, oogbescherming of een veilig-
heidsbril. Draag indien toepasselijk 
een stofmasker, gehoorbescherming, 
veiligheidshandschoenen of een spe-
ciale schort, die u beschermt tegen 
kleine slijp- en materiaaldeeltjes. 
Ogen moeten worden beschermd tegen 
rondvliegende deeltjes die bij verschil-
lende toepassingen ontstaan. Een stof- 
of ademhalingsmasker moet het stof 

-
reedschap ontstaat. Als u lange tijd bent 
blootgesteld aan lawaai, kunt u gehoor-
verlies lijden.

j)  -
ge afstand tot uw werkomgeving hou-
den. Iedereen die de werkomgeving 
betreedt, moet persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Afgebroken 
stukken van het werkstuk of gebroken 
hulpstukken kunnen wegvliegen en ver-
wondingen veroorzaken, ook buiten de 
directe werkomgeving.

k)  Pak het elektrische gereedschap 
uitsluitend vast aan de geïsoleerde 

-
heden uitvoert waarbij het gereed-
schap met verborgen elektriciteitslei-
dingen of het eigen snoer in aanraking 
kan komen. Bij contact met een leiding 
waar spanning op staat, kunnen ook 
metalen onderdelen van het apparaat 
onder spanning komen te staan en lei-
den tot een elektrische schok.
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l)  
nooit neer voordat het hulpstuk volle-
dig tot stilstand is gekomen. Het draai-
ende hulpstuk kan in contact komen met 
het vlak waarop het wordt neergelegd, 
waardoor u de controle kunt verliezen 
over het elektrische gereedschap.

m)  
draaien terwijl u het draagt. Uw kleding 
kan door toevallig contact met het draai-
ende hulpstuk worden gegrepen en het 
hulpstuk kan zich in uw lichaam boren.

n)  Reinig regelmatig de ventilatiegleu-
ven van uw elektrische gereedschap. 
De motorventilator zuigt stof in de be-
huizing, en een sterke opeenhoping van 
metaalstof kan elektrische gevaren ver-
oorzaken.

o)  Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in de buurt van brandbare mate-
rialen. Vonken kunnen deze materialen 
doen ontvlammen.

p)  Gebruik geen hulpstukken die vloeibare 
 Het gebruik 

kan leiden tot een elektrische schok.

Terugslag en bijbehorende 
 veiligheidsvoorschriften
Een terugslag is een plotselinge reactie 
door een hulpstuk dat blijft haken of blok-
keert, zoals een slijpschijf, een slijpplaat 
enz. Het vasthaken of blokkeren zorgt er-
voor dat het draaiende hulpstuk abrupt 
stopt. Daardoor schiet het elektrische  
gereedschap op het blokkeerpunt weg, te-
gen de draairichting van het hulpstuk in.
Als bijv. een slijpschijf in het werkstuk 
vasthaakt of blokkeert, kan de kant van de 
slijpschijf die in het werkstuk verzinkt, vast 
komen te zitten, waardoor de slijpschijf los-
breekt of er een terugslag veroorzaakt wordt. 
De slijpschijf draait dan naar de gebruiker 
toe of van hem weg, al naargelang de draai-
richting van de schijf op het blokkeerpunt. 
Hierbij kan de slijpschijf ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist ge-
bruik van het elektrische gereedschap en/
of verkeerde werkomstandigheden. Dit is te 
voorkomen door passende voorzorgsmaat-
regelen, zoals hieronder beschreven.
a)  Houd het elektrische gereedschap 

goed vast en breng uw lichaam en ar-
men in een positie waarin u de terug-
slagkrachten kunt opvangen. Gebruik 
altijd de extra handgreep, indien aan-

-
trole te hebben over terugslagkrach-
ten of reactiemomenten wanneer het 
apparaat op volle toeren draait. De-
gene die de machine bedient kan door 
passende veiligheidsmaatregelen de te-
rugslag- en reactiekrachten beheersen.

b)  Breng uw hand nooit in de buurt van 
draaiende hulpstukken. Het hulpstuk 
kan bij een terugslag uw hand raken.

c)  
waarin het elektrische gereedschap 
wegschiet bij een terugslag. Door de 
terugslag schiet het elektrische gereed-
schap in de tegengestelde richting van 
de draaibeweging van de slijpschijf op 
het blokkeerpunt.

d)  
omgeving van hoeken, scherpe ran-

tegen het werkstuk afketsen en vast-
lopen. Het draaiende hulpstuk heeft de 
neiging vast te lopen bij hoeken, scher-
pe randen of wanneer het afketst. Dit 
veroorzaakt controleverlies of een terug-
slag.

e)  
-

teerde diamantdoorslijpschijf met een 

 Dergelijke 
opzetgereedschappen veroorzaken vaak 
een terugslag of het verlies van de con-
trole.
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voor slijpen en doorslijpen
a)  Gebruik uitsluitend de voor uw elek-

trische gereedschap toegestane 
-

middelen bestemde beschermkap. 
Slijpmiddelen die niet bedoeld zijn voor 
het elektrische gereedschap, kunnen niet 
voldoende worden afgeschermd en zijn 
onveilig.

b)  
worden gemonteerd, dat het slijpvlak 
niet uitsteekt over het vlak van de be-
schermkaprand. Een ondeskundig ge-
monteerde slijpschijf, die over de rand 
van de beschermkap uitsteekt, kan niet 
afdoende worden afgeschermd.

c)  -
gebracht op het elektrische gereed-
schap en voor een maximale veilig-

klein mogelijk deel van de slijpschijf 
onbeschermd naar de gebruiker ge-
richt is. De beschermkap moet de ge-
bruiker beschermen tegen afbrekend 
materiaal, toevallig contact met de slijp-
schijf en vonken die de kleding  
kunnen doen ontbranden.

d)  Slijpschijven mogen alleen worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepas-
singen. Slijp bijvoorbeeld nooit met 

 
Doorslijpschijven zijn bestemd voor het 
slijpen van materiaal met de rand van de 
schijf. Door zijdelingse krachtinwerking 
op deze doorslijpschijven kunnen ze bre-
ken.

e)  Gebruik altijd onbeschadigde span-

 

en beperken zo het risico dat de slijp-
schijf breekt. Flenzen voor doorslijpschij-

-
zen voor andere slijpschijven.

f)  Gebruik geen versleten slijpschijven 
van grotere elektrische gereedschap-
pen. Slijpschijven voor grotere elektri-
sche gereedschappen zijn niet ontwor-
pen voor de hogere toerentallen van 
kleinere elektrische gereedschappen en 
kunnen breken.

g)  Gebruik bij het werken met schijven 
voor een tweeledig doel altijd de pas-
sende beschermkap voor de uit te 
voeren toepassing. Als u niet de juiste 
beschermkap gebruikt, kan de gewenste 
afscherming ontbreken, wat ernstig let-
sel tot gevolg kan hebben.

-
schriften voor doorslijpen
a)  Voorkom dat de doorslijpschijf blok-

keert of een te hoge aandrukkracht 
ondergaat. Snij niet te diep. Overbe-
lasting van de doorslijpschijf verhoogt 
de kans op scheeftrekken of blokkeren 
en daarmee het gevaar op een terugslag 
of een breuk van de doorslijpschijf.

b)  -
ende doorslijpschijf. Als u de doorslijp-
schijf in het werkstuk van u weg be-
weegt, kan in geval van een terugslag het 
elektrische gereedschap met de draaien-
de schijf direct naar u toe schieten.

c)  Als de doorslijpschijf vastloopt of als 
u het werk onderbreekt, schakelt u 
het apparaat uit en houdt u het rustig 
in het materiaal tot de schijf tot stil-
stand is gekomen. Probeer nooit de 
nog draaiende doorslijpschijf uit de 
snede te trekken, anders kan er een 
terugslag optreden. Zoek en verwijder 
de oorzaak van het vastklemmen.

d)  Schakel het elektrische gereedschap 

-
schijf eerst het volledige toerental be-

gaan met het snijden. Anders kan de 
schijf zich vasthaken, uit het werkstuk 
schieten of een terugslag veroorzaken.
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e)  Ondersteun platen of grote werkstuk-
ken om het risico van een terugslag 
door een vastgelopen doorslijpschijf 
te verminderen. Grote werkstukken 
kunnen onder hun eigen gewicht 
doorbuigen. Het werkstuk moet aan 
beide zijden van de schijf worden onder-
steund, zowel in de buurt van de snijlijn 
als aan de rand.

f)  -
valsnedes” in bestaande wanden of 
andere materialen waarvan de sa-
menstelling onbekend is. De invallende 
doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- 
of waterleidingen, elektrische leidingen 
of andere objecten een terugslag veroor-
zaken.

g) Voer geen ronde snedes uit. Overbe-
lasting van de doorslijpschijf verhoogt de 
kans op scheeftrekken of blokkeren en 
daarmee het gevaar voor een terugslag of 
een breuk van de doorslijpschijf. Dit kan 
tot ernstig letsel leiden.

Toegestane accessoires
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Opbergen en onderhoud van 
 aanbevolen hulpstukken

 ■ Schuurgereedschappen moeten voor-
zichtig worden behandeld en vervoerd.

 ■ Slijpgereedschappen moeten zodanig 
worden bewaard dat ze niet worden 
blootgesteld aan mechanische bescha-
digingen of omgevingsinvloeden (bijv. 
vocht).

Werkinstructies
OPMERKING

 ► Slijpschijven mogen alleen worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepas-
singen. Anders kunnen ze breken, 
beschadigd worden en verwondingen 
veroorzaken.

Afbramen
Gebruik nooit doorslijpschij-

 ■ Beweeg de haakse slijper met gematig-
de druk heen en weer over het werkstuk.

 ■ Beweeg bij zacht materiaal de af-
braamschijf in een vlakke hoek over het 
werkstuk, bij hard materiaal in een iets 
steilere hoek.

Doorslijpen
Gebruik nooit afbraamschij-

 ■ Gebruik alleen gekeurde vezelversterkte 
doorslijp- of slijpschijven die zijn toege-
laten voor een omwentelingssnelheid 
van minstens 80 m/s.

 
 ► Het slijpgereedschap draait nog verder 

nadat het is uitgeschakeld. Rem het 
niet af door  zijdelingse tegendruk uit te 
oefenen.

 ■ Zet het werkstuk vast. Gebruik lijmklem-
men/een bankschroef om het werkstuk 
vast te zetten. Het blijft dan beter op zijn 
plaats dan wanneer u het met de hand 
vasthoudt.

 ■ Schakel het apparaat altijd uit voordat u 
het neerlegt en wacht tot het apparaat 
tot stilstand is gekomen.

 ■ Gebruik het apparaat alleen voor droog 
(door-)slijpen.

 ■ De hulphandgreep  moet bij alle werk-
zaamheden op het apparaat gemonteerd 
zijn.

 ■ Asbesthoudend materiaal mag niet worden 
bewerkt. Asbest is kankerverwekkend.

 

  

IN DOOR HET WERKSTUK.
 ► Bij tegenovergestelde richting be-

staat het  risico op een terugslag. Het 
apparaat kan uit de snede worden 
geduwd.

 ■ Beweeg het apparaat altijd ingeschakeld 
tegen het werkstuk.Til het apparaat na 
de bewerking van het werkstuk op en 
schakel het pas dan uit.

 ■ Houd het apparaat tijdens de werkzaam-
heden altijd met beide handen vast.Zorg 
ervoor dat u stevig staat.

 ■ Voor het beste slijpresultaat beweegt u 
het apparaat gelijkmatig in een hoek van 
15° tot 30° (tussen slijpschijf en werk-
stuk) op het werkstuk heen en weer.

 ■ Bij het bewerken van schuine opper-
vlakken mag het apparaat niet met grote 
kracht op het werkstuk worden geduwd. 
Als het toerental sterk afneemt, moet 
u de aandrukkracht beperken, zodat u 

apparaat plotseling volledig remt of 
blokkeert, moet het meteen worden uit-
geschakeld.
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 ■ Doorslijpen: werk met matige voorwaart-
se beweging en kantel de doorslijpschijf 
niet.

 ■ Afbraam- en doorslijpschijven worden 
-

ledig afkoelen alvorens ze aan te raken.
 ■ Gebruik het apparaat nooit voor doelein-

den waarvoor het niet bestemd is.
 ■ Let er altijd op dat het apparaat is uitge-

schakeld, alvorens de accu in het appa-
raat te plaatsen.

 ■ Schakel bij gevaar meteen het apparaat 
uit en verwijder de accu. Zorg ervoor dat 
het apparaat goed toegankelijk is en in 
geval van nood probleemloos bereikbaar 
is.

 ■ Verwijder altijd de accu tijdens een 
werkonderbreking, voordat u werkzaam-
heden aan het apparaat uitvoert en wan-
neer het apparaat niet in gebruik is. Het 
apparaat moet altijd schoon, droog en 
vrij van olie of smeervet zijn.

 ■ Blijf altijd alert! Let altijd op wat u doet 
en gebruik uw gezond verstand.Gebruik 
het apparaat in geen geval wanneer u 
niet geconcentreerd bent of als u zich 
onwel voelt.

 WAARSCHUWING  
Draag altijd een veiligheidsbril.

 WAARSCHUWING  
Draag altijd een stofmasker.

Vóór de ingebruikname
Accupack opladen

 
 ► Haal altijd eerst de stekker uit het 

stopcontact voordat u het accupack 
uit de oplader haalt of in de oplader 
plaatst.

 
 ► Volg de veiligheidsvoorschriften en de 

instructies voor opladen en correct ge-
bruik op die in de gebruiksaanwijzing 
van uw accu en oplader uit de serie 

 staan beschreven.  
Een gedetailleerde beschrijving van 
het oplaadproces en verdere informa-
tie zijn te vinden in deze aparte gebru-
iksaanwijzing.

OPMERKING
 ► U kunt de accu voorafgaand aan in-

gebruikname het beste volledig opla-
den. U kunt de lithiumionaccu op elk 
gewenst moment opladen zonder de 
levensduur te verkorten. De accu raakt 
niet beschadigd bij onderbreking van 
de oplaadprocedure.

 ► Laad het accupack nooit op als de 
omgevingstemperatuur lager is dan 

lithiumionaccu langere tijd moet worden 
opgeslagen, moet de laadtoestand 
periodiek worden gecontroleerd. Het 
optimale laadpeil ligt tussen 50% en 
80%. De accu moet worden opgesla-
gen in een koele, droge omgeving met 
een temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ► Het aanbevolen omgevingstempe-
ratuurbereik voor gebruik met ge-
reedschappen en accu's ligt tussen –5 
°C en 50 °C.
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 ♦ Haal evt. de accu uit het apparaat.

 ♦ Schuif het accupack 3 in de oplader r.
 ♦ Steek de stekker in het stopcontact. 
 ♦ Wanneer het opladen is voltooid, haalt u 

de oplader r uit het stopcontact. 

 ♦ Haal het accupack 3 uit de oplader r.
 ♦ Schakel de oplader tussen twee opeen-

volgende oplaadcycli minstens 15 minu-
ten uit. Haal daartoe de stekker uit het 
stopcontact.

Accupack in het apparaat plaatsen/
uit het apparaat nemen
Accupack plaatsen

 ♦ Klik het accupack  vast in de hand-
greep.

Accupack uit het apparaat nemen
 ♦ Druk op de ontgrendelknop  en neem 

het accupack  uit het apparaat.

Toestand van de accu controleren
 ♦ Druk voor controle van de accutoestand 

op de toets Accutoestand  (zie ook de 
hoofdafbeelding). De toestand of reste-
rende capaciteit wordt als volgt door de 
accu-indicators   aangegeven: 
ROOD/ORANJE/GROEN =  
volledig opgeladen   
ROOD/ORANJE = half opgeladen   

Beschermkap verstellen

 WAARSCHUWING
 ► Schakel, voordat u werkzaamheden 

aan het apparaat uitvoert, eerst het 
apparaat uit en verwijder de accu.

 ► Gebruik de haakse slijper altijd met 
de beschermkap . De beschermkap 
moet stevig worden vastgezet op de 
haakse slijper.  Bevestig de kap zoda-
nig dat een maximum aan veiligheid 
wordt bereikt, m.a.w. dat het kleinst 
mogelijke deel van de slijpschijf on-
beschermd naar de gebruiker gericht 
is. De beschermkap  moet de ge-
bruiker beschermen tegen afbrekend 
materiaal en  toevallig contact met de 
slijpschijf.

 ► Zorg dat de beschermkap  altijd 
onder dezelfde hoek als de hulphand-
greep  wordt gemonteerd (zie afb. 
B). Anders kunt u zich verwonden aan 
de slijpschijf of afbraamschijf.

 ► Bij gebruik van de beschermkap  
type C (gecombineerde kap) voor het 
doorslijpen of zijslijpen van beton of 
metselwerk bestaat er risico op bloot-
stelling aan stof en verlies van controle 
door terugslag.

 ♦ Draai de beschermkap  in de vereiste 
stand (werkpositie). Let er daarbij op dat 
de beschermkap  zodanig wordt ge-
plaatst dat de beschermkapborging  
boven een van de 5 uitstulpingen  van 
de beschermkap  ligt (zie afb. E van 
de uitvouwpagina).

 ♦ Let er daarbij op dat de beschermkap-
borging 
uitstulping .
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Hulphandgreep monteren

 
 ► Om veiligheidsredenen mag dit ap-

paraat alleen met de hulphandgreep 
 worden gebruikt. Anders bestaat er 

gevaar voor letsel. De hulphandgreep 
 kan al naargelang de werkwijze 

links, rechts of boven op de kop van 
het apparaat worden vastgeschroefd.

Afbraam-/doorslijpschijf monteren/
verwisselen
 Draag bij vervanging van de doorslijp-/ 
afbraamschijven altijd veiligheidshand-
schoenen.
Neem de afmetingen van de afbraam-/
doorslijpschijven in acht. De gatdiameter 

 passen. 
Gebruik geen verloopringen of adapters.

OPMERKING
 ► Gebruik uitsluitend schone schijven.
 ► Gebruik alleen schijven en borstels 

waarvan het toegelaten toerental 
minstens zo hoog is als het op het 
typeplaatje van het elektrische ge-
reedschap aangegeven toerental.

 ► Gebruik de asvergrendelknop  alleen 
wanneer de as stilstaat .

 ♦ Druk op de asvergrendelknop  om de 
aandrijving te blokkeren.

 ♦ Maak de spanmoer  los met de pens-
leutel  (zie afb. D).

 ♦ Zet de afbraam- of doorslijpschijf met de 
bedrukte kant naar het apparaat op de 

.
 ♦ Plaats vervolgens de spanmoer  met 

de verhoogde kant naar boven weer op 
de as .

 ♦ De rand van de spanmoer  wijst om-
hoog, zodat een dunne slijpschijf stevig 
vastgezet kan worden.

12≤ 3,2 mm

Afb. 1

 ♦ Druk op de asvergrendelknop  om de 
 aandrijving te blokkeren.

 ♦ Draai de spanmoer  weer vast met de 
 pensleutel .

> 3,2 mm

Afb. 2

De rand van de spanmoer  wijst omlaag,  
zodat de slijpschijf stevig op de as  kan 
worden vastgezet.

 ♦ Vergrendel de as .
 ♦ Draai de spanmoer  met de wijzers 

van de klok mee vast met de pensleutel 
.

OPMERKING
 ► Als de schijf na de vervanging onre-

gelmatig draait of trilt, moet deze schijf 
meteen weer worden vervangen.

 ♦ Laat het apparaat na een vervanging van 
de schijf voor de zekerheid 60 seconden 
op het hoogste toerental draaien. Let op 
ongewone geluiden en vonkvorming.

 ♦ Controleer of alle bevestigingsonderde-
len correct zijn aangebracht.
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 ♦ Zorg ervoor dat de draairichtingspijl 
(indien aanwezig) op de doorslijp- of 
afbraamschijf (ook bij diamantdoorslijp-
schijven) en de draairichting van het ap-
paraat (draairichtingspijl op de kop van 
het apparaat) overeenstemmen.

Ingebruikname
In-/uitschakelen
Controleer voor gebruik of alle bevesti-
gingsonderdelen van het gemonteerde 
hulpstuk correct zijn aangebracht.

OPMERKING
 ► Zet de haakse slijper altijd aan voordat 

deze contact maakt met het materiaal 
en plaats het apparaat pas daarna op 
het werkstuk.

 ► Als het apparaat door overbelasting 
blokkeert en zichzelf uitschakelt, start 
het automatisch weer zodra de oor-
zaak van de blokkering niet meer aan-
wezig is (autostart-functie).

Inschakelen
 ♦ Duw de aan-/uitknop  eerst naar 

rechts en schuif hem dan naar voren.

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-/uitknop  weer los.

Continubedrijf inschakelen
 ♦ Duw de  aan-/uitknop  eerst naar 

rechts en schuif hem dan naar voren. 
Druk op de voorkant van de  aan-/uit-
knop , zodat hij vastklikt.

Continubedrijf uitschakelen
 ♦ Druk op de achterkant van de aan-/ 

uitknop  en laat deze los.

Toerental instellen
Met het instelwiel voor het toerental  kunt 
u het toerental instellen:
(1 = lager toerental, 6 = hoger toerental).
We raden aan het juiste toerental aan de 
hand van praktijktests vast te stellen.
Het toerental kan ook worden gewijzigd 
terwijl het apparaat in werking is.

Onderhoud en reiniging
 WAARSCHUWING -
VAAR -

uitvoert, eerst het apparaat uit en 
verwijder de accu.

De haakse accuslijper is onderhoudsvrij.
 ■ Gebruik geen scherpe voorwerpen om 

het apparaat schoon te maken. Er mo-

het apparaat.Anders kan het apparaat 
beschadigd raken. 

 ■ Maak het apparaat regelmatig schoon, 
bij voorkeur steeds meteen na de werk-
zaamheden.

 ■ Reinig de behuizing met een droge 
doek. Gebruik in geen geval benzine, 
oplosmiddelen of reinigingsmiddelen die 
kunststof aantasten.

 ■ Voor een grondige reiniging van het ap-
paraat hebt u een stofzuiger nodig.

 ■ Ventilatieopeningen moeten altijd vrij 
zijn.

 ■ Verwijder vastzittend slijpstof met een 
kwastje.

OPMERKING
 ► Niet-vermelde reserveonderdelen (zo-

als  koolborstels, schakelaars) kunt u 
bestellen via onze servicehelpdesk.

 
 ► Gebruik geen accessoires die niet 

door  PARKSIDE worden aanbevolen. 
Dit kan elektrische schokken en brand 
veroorzaken.
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Afvoeren
Deponeer elektrisch gereed-

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

 

Defecte of afgedankte ac-
cu’s moeten conform Richtlijn 

2006/66/EC worden gerecycled. Batterijen/
accu’s moeten als gevaarlijk afval worden 
behandeld en moeten daarom worden 
ingeleverd bij een bevoegde organisatie 
(winkel, vakhandel, openbaar afvalpunt, 
commercieel  afvalverwerkingsbedrijf). Bat-
terijen/accu’s kunnen giftige zware metalen 
bevatten. 
Deponeer batterijen/accu’s daarom niet bij 
het huisvuil, maar lever ze gescheiden in. 
Lever batterijen/accu’s uitsluitend in ontla-
den toestand in.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
materialen zijn voorzien van afkortingen (a) 
en cijfers (b) met de volgende betekenis: 

80–98: composiet materialen.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.
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Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt u 
deze en vele andere handlei-
dingen bekijken en downloa-
den. Met deze QR-code gaat u 
rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 
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Service
 Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven  serviceadres.

Voor de EU-markt
  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DUITSLAND 
www.kompernass.com

Voor de Britse markt
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet 
aan de volgende normen,  normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn (2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU)

RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het 

 hier boven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van  

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typeaanduiding van het apparaat: Accu-haakse slijpmachine 20 V PWSA 20-Li F4

Productiejaar: 08–2024

Serienummer: IAN 465536_2404

Bochum, 01-07-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.

Dit teken bevestigt dat het product voldoet aan de britse productveiligheidsei-
sen.
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Bestelling reserveaccu en oplader
U kunt een reserveaccu of oplader gemakkelijk en doorlopend via internet bestellen op 
www.kompernass.com.

Scan de QR-code met uw smartphone/tablet.  
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar onze website en kunt 
u de beschikbare vervangings onderdelen bestellen. 

OPMERKING
 ► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, dan kunt u telefonisch of 

via e-mail contact opnemen met ons servicecenter. 
 ►
 ► Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangingsonderdelen niet in alle 

landen mogelijk is.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Trennen, Schruppen von 
Metall, Beton oder Fliesen ohne Verwen-
dung von Wasser geeignet. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerä-
tes gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schäden übernehmen wir keine 
Haftung. Das Gerät ist nicht für den ge-
werblichen Einsatz bestimmt.

Erklärung der Symbole
Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme.
Die Verwendung von beschädig-
ten Trenn- oder Schruppschei-
ben ist gefährlich und kann zu 
schwerwiegenden Verletzungen 
führen!

Durchmesser der Scheibe

Akku-Winkelschleifer

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Staubschutzmaske tragen!

Nicht zulässig für Nassschleifen

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Vorgesehen für Metallschleifen

Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug immer mit beiden Händen.

Ausstattung
1 EIN-/AUS-Schalter
2 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
3 Akku-Pack*
4 Taste Akkuzustand
5 Akku-Display-LED
6 Stellrad für die Drehzahlvorwahl
7

8 Schutzhaube
9 Spindel-Arretiertaste
0

q Montagering
w Schrauben
e

r Schnell-Ladegerät (siehe Abb. A)*
t Rote Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
z Grüne Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
u Aufnahmespindel (siehe Abb. C)
i

o Spannmutter (siehe Abb. C)



DE / AT / CH |

p  Zweiloch-Montage-Schlüssel 
(siehe Abb. D)

a Auswölbungen (siehe Abb. E)

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

1 Akku-Winkelschleifer 20 V

1 Schutzhaube (vormontiert)
1 Zweiloch-Montage-Schlüssel
1 Trennscheibe (vormontiert)
1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Akku-Winkelschleifer 20 V
Bemessungsspannung  20 V  

(Gleichstrom)
Leerlaufdrehzahl n0 2500–11500 min-1

Scheibenmaß Ø 125 mm
Gewindemaß M14

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu 
betreiben: 

 
.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 86,6 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 94,6 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Schwingungsgesamtwert
 

h, AG < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

 
h, AG < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 
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 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft). 

 ► Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 

zu einer viel (bis zu 15 dB) höheren 
Gesamtgeräuschemission als die 
angegebenen Geräuschemissions-
werte führen. Schallabstrahlung durch 
solche Werkstücke sollte soweit wie 
möglich durch angemessene Maßnah-

-
xiblen Dämpfungsmatten unterbunden 
werden. Die erhöhte Geräuschemissi-
on ist auch für die Risikoeinschätzung 
der Geräuschbelastung und für die 
Auswahl angemessenen Gehörschut-
zes zu berücksichtigen.

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 

 
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b)  
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-

 Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 

-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steck dosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)  
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschluss-

Halten Sie die Anschlussleitung fern 

sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
 Der Ein-

satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)  T -
 Das 

Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 

-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den  Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das 

 Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
e)  Vermeiden Sie eine abnormale 

Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-

  Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und 
-

  
Die Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher 

über die Sicherheitsregeln für 

Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
 

Achtloses  Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Ver-
letzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-

 Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 

 Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d)  -

-

sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  
-

trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 

-
ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  
und  sauber. 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g)  

usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 

-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)  

Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.



DE / AT / CH |

a)  -
räten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorge-
sehenen Akkus in den Elektrowerk-

Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)  

Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 

-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 

-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.
e)  

oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)  

Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 
(265°F) können eine Explosion hervorru-
fen.

g)  

des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

-

Batterien niemals auf.

 

auch vor dauernder Sonnen einstrahlung, 
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

a)  

-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.  Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen 
erfolgen.
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Sicherheitshinweise für alle 
 Anwendungen

 Schleifen und Trennschleifen
a)  -

wenden als Schleifer und Trenn-
 

Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Gerät erhalten. Wenn Sie nicht alle 
folgenden Anweisungen beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen kommen.

b)  -
-
-

den und Polieren. Verwendungen, für 
die das Elektrowerkzeug nicht vorgese-
hen ist, können Gefährdungen und Ver-
letzungen verursachen.

c)  Verwenden Sie das Elektrowerk-

es nicht ausdrücklich konstruiert und 
von seinem Hersteller vorgesehen ist. 
Solch ein Umbau kann zu einem Verlust 
der Kontrolle und ernsthaften Körpetver-
letzungen führen.

d)

und festgelegt wurde. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug be-
festigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

e)  -

 Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, 

f)  Außendurchmesser und Dicke des 
-
-

sprechen. Falsch be messene Einsatz-
werkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g)  -

der Befestigungsmittel des Elektro-
 Einsatzwerkzeuge, 

die nicht passgenau am Elektrowerk-
zeug befestigt werden, drehen sich un-
gleichmäßig, vibrieren sehr stark und 
können zum Verlust der Kontrolle führen. 

h)  Verwenden Sie keine beschädigten 

-
-

splitterungen und Risse, Schleifteller 
auf Risse, Verschleiß oder starke Ab-

gebrochene Drähte. Wenn das 
-

Sie, ob es beschädigt ist, oder ver-
wenden Sie ein unbeschädigtes Ein-

-

haben, halten Sie und in der Nähe be-

-

laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in der Testzeit.

i)  -
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-

 
 

Soweit angemessen, tragen Sie 
-

die kleine Schleif- und Materialartikel 
von Ihnen fernhalten. Die Augen sollen 

-
schützt werden, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske  müssen den bei der 

Wenn Sie lange lautem Lärm  ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erlei-
den.
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j)  Achten Sie bei anderen Personen auf 
-

reich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
-

ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochene Einsatz-

-
letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

k)  

Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
-

 Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

l)  -

 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

m)  
laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n)  -
 Das 

Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung 
von Metallstaub kann elektrische Gefah-
ren verursachen.

o)  
nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien. Funken können diese Materialen 
entzünden.

p)  -
 

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende 
 Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion in-
folge eines hakenden oder blockierten dre-
henden Einsatzwerkzeuges, wie Schleif-
scheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elektro-
werkzeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle be-
schleunigt.
Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleif scheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a)  

fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer den 

größtmögliche Kontrolle über Rück-
schlagkräfte oder Reaktionsmomente 

 Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
 

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.
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c)  Meiden Sie mit Ihrem Körper den Be-

einem Rückschlag bewegt wird. Der 
Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug 
in die Richtung entgegengesetzt zur Be-
wegung der Schleifscheibe an der Blo-
ckierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten 

-

prallen und verhaken. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt dazu, 
sich zu verhaken. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

e)  Verwenden Sie kein Kettensägenblatt 
-

tierte Diamanttrennscheibe mit einem 

 Solche Einsatz-

Rückschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise 

a)  Verwenden Sie ausschließlich die 
-

nen Schleifkörper und die für diese 
-

haube. Schleifkörper, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kön-
nen nicht ausreichend abgeschirmt wer-
den und sind un sicher.

b)  Gekröpfte Schleifscheiben müssen so 
-
-

haubenrandes hervorsteht. Eine un-
sachgemäß montierte Schleifscheibe, 
die über die Ebene des Schutzhauben-
randes hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

c)  

ein Höchstmaß an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmögli-

 Die Schutzhaube hilft, 
die  Be dienperson vor Bruchstücken, zu-
fälligem  Kontakt mit dem Schleifkörper 
sowie Funken, die Kleidung entzünden 
könnten, zu schützen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die 

verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit 

 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte 

und Form für die von Ihnen gewähl-
te Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und verrin-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche für Trennscheiben 
können sich von den Flanschen für an-
dere Schleifscheiben unterscheiden.

f)  
Schleifscheiben von größeren 

 Schleifscheiben 
für größere Elektrowerkzeuge sind nicht 
für die höheren Drehzahlen von  kleineren 
Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
 können brechen.

g)  
Scheiben für einen doppelten Zweck 

die durchgeführte Anwendung. Nicht-
verwendung der richtigen Schutzhaube 
kann die erwünschte Abschirmung ver-
fehlen und zu schweren Verletzungen 
führen.
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Weitere besondere Sicherheits-

a)  Vermeiden Sie ein Blockieren der 
-

druck. Führen Sie  keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

b)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
sich wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit 
der sich drehenden Scheibe direkt auf 
Sie zugeschleudert werden.

c)  Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und hal-

Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennschei-

kann ein Rückschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ur sache 
für das Verklemmen.

d)  
nicht wieder ein, solange es sich im 

erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
 Andernfalls kann die 

Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

e)  -
stücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 

 Große 
Werkstücke können sich unter  ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe der Trennscheibe als 
auch an der Kante.

f)  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
-

de oder andere nicht einsehbare Be-
reiche. Die eintauchende Trennscheibe 
kann beim Schneiden in Gas- oder Was-
serleitungen, elektrische Leitungen oder 
 andere Objekte einen Rückschlag verur-
sachen.

g)  Führen Sie keine Kurvenschnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe er-
höht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.
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Trennscheiben 125 3 M14
Zweiloch- 
Montage- 

Schlüssel 

Schrupp-
scheiben 125 6 M14

Zweiloch- 
Montage- 

Schlüssel 

Aufbewahrung und Handhabung 

 ■ Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu 
be handeln und zu transportieren.

 ■ Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, 
dass sie keinen mechanischen Be-

Arbeitshinweise
HINWEIS

 ► Schleifkörper dürfen nur für die emp-
fohlenen Einsatzmöglichkeiten ver-
wendet werden. Andernfalls könnten 
sie zerbrechen, beschädigt werden 
und Verletzungen verursachen.

Schruppschleifen
Verwenden Sie niemals 

-

 ■ Bewegen Sie den Winkelschleifer mit 
mäßigem Druck über das Werkstück hin 
und her.

 ■ Führen Sie bei weichem Material die 

über das Werkstück, bei hartem Material 
in einem etwas steileren Winkel.

Trennschleifen
Verwenden Sie niemals 

-

 ■ -
verstärkte Trenn- oder Schleifscheiben, 
die für eine Umfangsgeschwindigkeit 
von nicht weniger als 80 m/s zugelassen 
sind.

 
 ► Das Schleifwerkzeug läuft nach dem 

Ausschalten nach. Bremsen Sie es 
nicht durch seitliches Gegendrücken 
ab.

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen 
Sie Spannvorrichtungen/Schraubstock, 
um das Werkstück festzuhalten. Es ist 
damit sicherer gehalten, als mit Ihrer 
Hand.

 ■ Schalten Sie das Gerät vor dem Ablegen 
immer aus und warten Sie, bis das Gerät 
zum Stillstand gekommen ist.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur für 

 ■  muss bei allen 
Ar beiten mit dem Gerät montiert sein.
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 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden. Asbest gilt als krebserre-
gend.

  
So verhalten Sie sich richtig.

  

DAS WERKSTÜCK.
 ► Bei entgegengesetzter Richtung be-

steht die Gefahr eines Rückschlags. 
Das Gerät kann aus dem Schnitt ge-
drückt werden.

 ■ Führen Sie das Gerät immer eingeschal-
tet gegen das Werkstück. Heben Sie 
das Gerät nach der Bearbeitung vom 
Werkstück ab und schalten Sie es erst 
dann aus.

 ■ Halten Sie das Gerät während der Arbeit 
immer fest mit beiden Händen. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand.

 ■ Für die beste Schleifwirkung bewegen 
Sie das Gerät gleichmäßig in einem Win-
kel von 15° bis 30° (zwischen Schleif-
scheibe und Werkstück) auf dem Werk-
stück hin und her.

 ■ Beim Bearbeiten von schrägen Flächen 
darf das Gerät nicht mit großer Kraft auf 
das Werkstück gedrückt werden. Wenn 
die Drehzahl stark abfällt, müssen Sie 
die Andruckkraft reduzieren, um sicheres 

Sollte das Gerät plötzlich vollkommen 
gebremst oder blockiert sein, muss das 
Gerät sofort ausgeschaltet werden.

 ■ Trennen: Arbeiten Sie mit mäßigem Vor-
schub und verkanten Sie die Trennschei-
be nicht.

 ■ Schrupp- und Trennscheiben werden 
beim Arbeiten sehr heiß – lassen Sie sie 
vor dem Berühren vollständig abkühlen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals 
zweckentfremdet.

 ■ Achten Sie immer darauf, dass das Ge-
rät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku 
in das Gerät stecken.

 ■ Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerät 
aus und entfernen Sie den Akku. Sorgen 
Sie dafür, dass das Gerät leicht zugäng-
lich und im Notfall problemlos erreichbar 
ist.

 ■ Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor 
allen Arbeiten am Gerät und bei Nicht-
gebrauch immer den Akku. Das Gerät 
muss stets sauber, trocken und frei von 
Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie 
immer darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie stets mit Vernunft vor. Benutzen 
Sie das Gerät in keinem Fall, wenn Sie 
unkonzentriert sind oder sich unwohl 
fühlen.

 WARNUNG  

 WARNUNG  
immer eine 
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Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

 
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

zur korrekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie  angege-
ben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informati-

Bedienungsanleitung.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah-

me idealerweise vollständig auf. Sie 
können den Li-Ionen-Akku jederzeit 

verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku 
nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regel mäßig der 
Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 
50 und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku aus dem 
Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das 
Lade gerät r.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  Trennen Sie das Ladegerät r vom 
Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack  aus dem 
Lade gerät r.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 
aufein ander folgenden Ladevorgängen 

Sie dazu den Netz stecker.

Akku-Pack in das Gerät 

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den 

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung 

 und entnehmen Sie den Akku-Pack 
.

 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzu-
stands die Taste Akkuzustand  (siehe 
auch Haupt abbildung). 
Der Zustand bzw. die Restleistung wird 
in der Akku-Display-LED  wie folgt 
angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
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 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

 ► Verwenden Sie den Winkelschleifer 
immer mit der Schutzhaube . Die 
Schutzhaube muss sicher am Winkel-
schleifer angebracht werden. Stellen 
Sie diese so ein, dass ein Höchstmaß 
an Sicherheit erreicht wird, d.h. der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkör-

Schutzhaube  soll die Bedienperson 
vor Bruchstücken und zufälligem Kon-
takt mit dem Schleifkörper schützen.

 ► Achten Sie darauf, dass die Schutz-
haube  mindestens im gleichen Win-

 mon-
tiert wird (siehe Abb. B). Andernfalls 
können Sie sich an der Schrupp- bzw. 
Trennscheibe verletzen.

 ► Beim Einsatz einer Schutzhaube  
des Typs C (kombinierte Schutzhaube) 
zum Trenn- oder Seitenschleifen in 
Beton oder Mauerwerk besteht ein 
erhöhtes Risiko durch Staubexposition 
sowie durch Verlust der Kontrolle mit 
Rückschlag als Folge.

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube  in die 
erforderliche Stellung (Arbeitspositi-
on). Achten Sie dabei darauf, dass die 
Schutzhaube  so platziert wird, dass 

  über einer 
der 5 Auswölbungen  der Schutz-
haube  liegt (s. Abb. E Ausklappseite).

 ♦ Achten Sie darauf, dass die Schutzhau-
 fest in der jeweiligen 

Auswölbung  sitzt.

 
 ► Aus Sicherheitsgründen darf dieses 

 
verwendet  werden. Andernfalls kön-
nen Verletzungen die Folge sein. Der 

 kann je nach 
Arbeitsweise links, rechts oder oben 
am Gerätekopf eingeschraubt werden.

Schrupp-/Trennscheibe 
 montieren/wechseln
Tragen Sie beim Wechseln von 
Trenn-/ Schruppscheiben immer 

Die Abmessungen der Schrupp- oder 
Trennscheiben beachten. Der Lochdurch-
messer muss ohne Spiel zum Aufnahme-

 passen. Keine Reduzierstücke 
oder Adapter verwenden.

HINWEIS
 ► Verwenden Sie unbedingt nur 

schmutzfreie Scheiben.
 ► Verwenden Sie nur Schleifwerkzeuge, 

deren zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist wie die Leerlaufdrehzahl 
des Gerätes.

 
 ► Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste 

 nur bei stillstehender Aufnahme-
spindel .

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  
zum Blockieren des Getriebes.

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit Hilfe 
des Zweiloch-Montage-Schlüssels  
(siehe Abb. D).

 ♦ Setzen Sie die Schrupp- oder Trenn-
scheibe, mit der beschrifteten Seite zum 

.
 ♦ Setzen Sie anschließend die Spannmut-

ter , mit der erhobenen Seite nach 
oben, wieder auf die Aufnahmespindel 

.
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Bei dünnen Schleifscheiben  

 ♦ Der Bund der Spannmutter  zeigt nach 
oben, damit eine dünne Schleifscheibe 
sicher gespannt werden kann.

12≤ 3,2 mm

Abb. 1

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  
zum Blockieren des Getriebes.

 ♦ Ziehen Sie die Spannmutter  mit dem 
 Zweiloch-Montage-Schlüssel  wieder 
fest.

Bei dicken Schleifscheiben  
(siehe Abbildung 2)

> 3,2 mm

Abb. 2

Der Bund der Spannmutter  zeigt nach 
unten, damit die Schleifscheibe sicher auf 
der Aufnahmespindel  angebracht wer-
den kann.

 ♦ Aufnahmespindel  arretieren.
 ♦ Die Spannmutter  mit dem Zweiloch-

Montage-Schlüssel  im Uhrzeigersinn 
festziehen.

HINWEIS
 ► Wenn die Scheibe nach dem Wechsel 

un ruhig läuft oder schwingt, muss die-
se Scheibe sofort wieder ausgewech-
selt werden.

 ♦ Lassen Sie das Gerät nach einem Schei-
benwechsel sicherheitshalber 60 Sekun-
den auf Höchstdrehzahl laufen. Achten 
Sie auf ungewöhnliche Geräusche und 
Funkenentwicklung.

 ♦ Überprüfen Sie, ob alle Befestigungsteile 
korrekt angebracht sind.

 ♦ Achten Sie darauf, dass der Drehrich-
tungspfeil (falls vorhanden) auf den 
Trenn-, oder Schruppscheiben (auch 
Diamant-Trennscheiben) und die Dreh-
richtung des Gerätes (Drehrichtungspfeil 
auf dem Gerätekopf) übereinstimmen.

Inbetriebnahme
Ein-/ausschalten
Überprüfen Sie das eingesetzte Werkzeug 
vor Gebrauch, ob alle Befestigungsteile 
korrekt angebracht sind.

HINWEIS
 ► Schalten Sie den Winkelschleifer im-

mer vor Materialkontakt ein und führen 
Sie das Gerät erst dann auf das Werk-
stück.

 ► Falls das Gerät durch Überlast blo-
ckiert und sich abschaltet, läuft es 
selbstständig wieder an, sobald die 
Ursache für die Blockade nicht mehr 
vorhanden ist (Autostart-Funktion). 

Einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

erst nach rechts, um ihn dann nach vor-
ne zu schieben.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

wieder los.

Dauerbetrieb einschalten:
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

erst nach rechts, um ihn dann nach vor-
ne zu schieben. Drücken Sie den EIN-/
AUS-Schalter  dann zusätzlich vorne 
herunter, bis er einrastet.
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Dauerbetrieb ausschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN- /AUS-Schalter  

hinten herunter und lassen ihn dann los.

Mit dem Stellrad für die Drehzahlvorwahl  
können Sie die Drehzahl vorwählen: 
(1 = geringere Drehzahl,  
6 = größere Drehzahl).
Wir empfehlen Ihnen, sie durch praktische 
Tests zu ermitteln.
Die Drehzahl kann auch während des 
Betriebs verändert werden.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG -
FAHR -
beiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.
 ■ Verwenden Sie keine scharfen Gegen-

stände zur Reinigung des Gerätes. Es 
dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere 
des Gerätes ge langen. Andernfalls kann 
das Gerät beschädigt werden. 

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am 
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie auf 
keinen Fall Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■ Zur gründlichen Reinigung des Gerätes 
wird ein Staubsauger benötigt.

 ■
sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 
mit einem Pinsel.

HINWEIS
 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile 

(wie z. B. Kohle bürsten, Schalter) 
können Sie über unsere Service-Hot-
line bestellen.

 
 ► Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wur-
de. Dies kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer führen.

Entsorgung
 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elekt-
ro- und Elektronikgeräten mit einer Ver-

Lebensmittelhändler mit einer Ver kaufs-
-

ßig Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, 
-

geräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch 
ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn 
die Altgeräte in keiner Ab messung  größer 

LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Infor-
mieren Sie sich auch bei Ihrem Händler 
über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Akkus nicht  

Defekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen gemäß Richtlinie 

2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Ak-
kus sind als Sondermüll zu be handeln und 
müssen daher durch entsprechende Stellen 

-
le Stellen, gewerbliche Entsorgungsunter-
nehmen)  umweltgerecht entsorgt werden. 
Batterien/Akkus können giftige Schwerme-
talle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 
einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.
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 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgen-
de Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

Für den EU-Markt
  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DEUTSCHLAND 
www.kompernass.com

Für den GB-Markt
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 

oben be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung be-

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 Akku-Winkelschleifer 20 V PWSA 20-Li F4

Bochum, 01.07.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.

Dieses Zeichen bestätigt, dass das Produkt den in Großbritannien geltenden 
Anforderungen an die Produktsicherheit entspricht.
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Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
 ►  bei Ihrer Bestellung mit an.
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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